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JucepTanioHHUAT TPYA € OOCBHIIeH W MPEIOKEH 3a
myOJIryHa 3amuTa Ha 3acefaHne Ha KaTenpa ,,lIpegyqanmumHa
M HayalHa YyYWIUIIHA mnenaroruka” mpu Daxynrera Io
negaroruka Ha FO3Y ,Heodur Puncku“ — bnaroesrpan nHa
.................. 2025 .

JucepraluoHHHUAT TPYyA chabpxka 160 crpanumm
ocHOBeH TeKCT U 30 CTpaHUIIU PUITOKECHHUS.

B cpappxkaHmeTo cum  gucepTranuATa  BKIIIOYBA
BBBEICHHE, YETUPU OCHOBHHU TJIaBM, 3aKJIIOUEHHS, IIECT
MIPUIOKEHUS U CIIMUCHK Ha U3M0JI3BaHA JINTEpaTypa.

B m3noxxennero ca BkIoYeHn 22 tabmunm, 2 Gurypw,
4 cxemn, 11 pgumarpamu. bubmuorpadusra oOxsama 213
n3touHuka. B, Ilpunoxenusa’ ca npeactaBeHu IUarHOCTUYHU
WHCTPYMEHTH U AUJAKTHYECKH PECYPCH.

[Iy6imunaTa 3amuTa Ha AWCEPTALMOHHHUS TpPYyH ILIE Ce
ChCTOM Ha 3acenaHue Ha HaydHoTO Xypu Ha ........ 2025 r.
OT evvrenenns 4. B 3aI4 ...... , Yueben kopmyc Ne-I ma IO3Y
»Heodur Puncku” — braroesrpaz,.

Marepuanure 1o 3aniMrara ca Ha pas3lojio)KeHHe B KaTepa
I[MHVTI, Yueben kopmyc Ne-I va KO3V ,Heodur Puncku” —
bnaroesrpa.
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Crartyc Ha npoo6Jema

EI[I/IH oT CIICMCHTUTC Ha HHTCTpanudaTa B
MYJATHHAIIMOHATHA Cpe/ia, KOWTO JTHEC 3acsAra U BhTPEUIHOCTTA
Ha JbpKaBa WM OOIIHOCT, KOSTO € Pa3BHUa MYJITHKYJITypHA
HUICHTUYHOCT, € U3y4aBaHETO Ha JIPYTH 3MIIU.

VYnpaBieHHeTo Ha XeTepOreHHOTO 00IIECTBO KaTo 15110,
KaKTO U MHTETPUPAHETO HA YOBEKA B IIIO0ATHHUS/EBPONECHCKHUS
KOHTEKCT, MOTaT Ja Cce BB3MOJ3BAT OT NPENOJaBaHETO Ha
Yy €3UIH C MeXKAYKYITYpeH (DOKYC, 3a JIa YCHIIAT CTEICHTa
Ha e()eKTUBHOCT Ha B3aMOJICHCTBUATA B TIIOOATHUSI CBAT.

Wzcnenpanero Ha MOAENTUTE 3a MPENOJIABaHE HA TYXKIU
€3UIM TIPEIOCTaBs BH3MOXKHOCT Jla C€ ONPENeNn JIOKOIKO
KOHKpETHaTa 00pa30oBaTellHa CUCTeMa TOrOTBS MIIQIUTE X0pa
Jla JKUBEAT B cpeja, OoraTa Ha KyJITypHO pa3HOOOpasue W
€JHOBPEMEHHO C TOBAa € YCIOBHE 32 CBOJIONHUS Ha



MefarorndeckaTa  KOMIICTEHTHOCT Ha  yYUTENUTE B
MOCTHTaHETO Ha MHOTOHAIIMOHATHA HHTETPAIHS.

MHoroHauMoHanHaTa WHTErpalMs ce OMpeess KaTro
Hali-3Ha4MMOTO COLMATHO-IOIUTUYIECKO U300pETEHNE, 3aI0TO
HEeWHOTO (hopMHpaHe U IIOCTUTAHE IIe IMOCITYKH KaTO OCHOBA 32
CH31aBaHETO Ha HAOOp OT MPHHLUIH, KOUTO LIE TapaHTHpaT
MHUp, AEMOKpalHsi W TPOCHEepUTET. BBIpeku ye B JHEUTHO
BpeMe, 00pa30BaHMETO c€ CMSATa 3a TII00ATHO-OPHEHTHUPAHO,
HETOBa € pelaBamiaTa poJisl B Ta3H MOCOKa.

WupuBuabsT nHec TpsOBa na ce ajanThpa KbM HOBH
KOMYHUKAIIMOHHH MOZeIH B MYJTHKYJITYPHUTE
B3aMOJICHCTBHS, TTOPOJCHH OT NPOMEHHUTE B HAIMOHAITHHTE
TpaHMIIF, HO CHIO U B PAMKHTE Ha HAIIMOHAIHATA Tbp)KaBa.
Heo0xomumo e Bcekr Y0BEK J1a M3TPad CBOSATA UISHTUIHOCT B
paMKHTEe HAa MHOTOM3MEpPHAa MpeKa C aKIEHT BbPXY HOBATa
HaTHAIMOHATHA pe)epeHTHA PaMKa 110 HEKOH(IJIUKTEH HAYHH.
CrnenoBarenHo, 3a Ja ce ajanTupa KbM H3HCKBAaHUATA HA
HOBaTa cpefa, MHIUBUIBT TPSOBa Aa MpUA00ue HEOOXOANMHUTE
MEKIYKYJITYPHU U KOMYHUKAIMOHHN YMEHHSL.

OCHOBHO TNIPEeIU3BUKATEICTBO Tpel] GYHKIMOHUPAHETO
Ha OOIIHOCTHUTE € IbpXKaBara Jia alalTHPa KOMyHUKAITHOHHHUTE
CH CHCTEMH, KaTO MMa NpeIBUJ HAIMOHATHOTO M KyJITYpHO
pasHooOpasue. Kareropuuno ce yrBbpkaaBa pa3oMpaHeTo, ue
KIIOYOBH KOMITIOHEHTH HA WHIWBUAYaTHHS W COLMATHUS
KanmuTaJll Ha CBBPEMEHHHMS YOBEK ca YMEHHUsATa 3a
NpUCTIOCO0SBaHE KbM Pa3IMYHN KOMYHUKAIIMOHHH CLICHAPUH 1
B3aMMO/ICHCTBUS C XOPa U3BBH HEMOCPEACTBEHHS My COIIMAJICH
KPBI.

B Ta3u BpB3Ka, ornuHa U 000CHOBaHa € pedrekcusTa
Ha EBpomneiickara aconuanus: 1a HachbpuaBa MHOr00Opa3ueTo
W IIPOsiBaTa Ha Pa3InYHU UACHTHYHOCTH Ha HHMBH/A (MECTHA,
MaJIIIMHCTBEHA, HAlMOHAJHA W EBPONEWCKa HICHTHYHOCT),
KaKTO ¥ Ja yCHJIBA HAIJIaCH 3a KyJITYPHO OT30BaBaHe.

HecpmHEHO, Tyk 00pa3oBaHHETO € OT peIIaBalio
3HAYeHWe, 3al0T0O B paMKuTe Ha 00pa3oBaTEIHUTE



B3aUMOJICHCTBUS, IETETO aOCOPOMpa COMMaTHATa PEaTHOCT U 5
MOJIENHpa, 3a da popMupa coOCTBEHATA CH HICHTUIHOCT.

OO6monpu3HaTa € pojsiTa Ha PaHHOTO UY>KIOE3MKOBO
o0y4YeHHE KaTo >KU3HCHOBAYKHA OCHOBA 3a JIBJITOCPOYHOTO
M3pacTBaHE HA €3MKOBUTE YMEHHUS Ha MJIaJuTe ydyelld U 3a
Pa3BUTHETO Ha MEXIYKYJITYpHO ch3HaHue. lllumpokoTo My
npueMaHe W BspaTa B HeropaTa Jno0aBeHa CTOWHOCT 3a
JUYHOCTHOTO pa3BUTHE CE€ OTpas3siBaT B HENPEKbCHATOTO
YCBBBPUICHCTBAHE Ha PAaHHU YY>KAOC3UKOBH IPOTpaMu B
OpEeNyYHIHIIHATE W YYHJIMIIHUTE HWHCTUTYLUUH HE caMo B
EBpomna, HO u B Azms, B Oxna u LlenTpanna Amepuka u B
ABctpanus. B pe3ynrar Ha mpoBexxgaHaTa oT EBporeickus
CBHI03 €3WKOBa ITONMTHKA ,,Maiiunn e3uk + 2 82% or 6-7-
TOJUIIIHATE Jiella [OJIydaBaT OOy4YeHHE Ha YYyKJ €3UK
(EBpocrtar, 2019). THKMO Te3W TMOCTIDKEHUS MPOBOKHPAT
W3ACHSBAHETO HA MpPEAUMCTBATa W MOJ3UTE OT PAHHOTO
qykaoe3ukoBo obOyuenue (EFLL) B merckara rpaamna. Bcee
Olle CBHILIECTBYBAT HEJOCTATHYHO MPOYYBAHUS, H3CICABALIH
HHTEpeca Ha JEeTETO 3a PAaHHO OBJAASBAaHE Ha YYXKHI C3HK.
KitodoB ce siBsiBa BBIPOCHT Aaiy 3all03HABAHETO C JIpyraTta
KyJITypa NOBJIMABA MOTUBALIMATA HAa ACTCTO B NPCAYUUIIMIITHA
BB3PACT 3a YYXKI0€3UKOBO 00yUYEHHE.

ITocTaHoBKa Ha H3C/IEIBAHETO

Heocnopum ¢akr e, 4ye nerero € B IeHTbpa Ha
oOpazoBarenHus mnpouec. VHanBuayamHUTe OCOOEHOCTH Ha
JIeTeTOo, TICUXHUKaTa, TeMIlepaMeHTa, Xapakrtepa, crenudukara
Ha HMHTEPECUTE, KaKTO M KauecTBaTa Ha BB3NPHUATUIHHTE
nporecy (ome NepLenTHBHU MIPOLECH), C€ XapaKTepu3upar He
caMoO C HEIIOBTOPUMMUTE CH CBOMCTBA, HO U ChC CBOEOOPA3UETO
Ha B3aWMOBpB3Kara Mexnay T1ax. (O)no3HaBaHETO UM
CTUMYJHpa JeTCKaTa M3sBa Ha BCUYKH KOJOBU paBHUILA H
0e3CriopHO ce fABsiBa HaW-BaXXHUAT (akTop 3a e(PeKTHBHO
Mearorniecko B3anMOICHCTBHE B IeTCKAaTa IPajHHa.



Opraam3anusita Ha IpoaKTHBHA 00pa3oBaTeliHa cpea 3a
(hopMupane Ha TO3HABATEIICH MHTEPEC KbM ,,ApyraTa‘ Kynrypa
€ Hu3pa3 Ha MpPOLECHO-OPUEHTHPAaHUS TIOAXOA B JeTCKaTa
rpaauHa. HeiiHata ocurypeHocT uAeHTH(UIHpA YOBEILIKH,
MaTEpHATHO-TEXHUYECKH UM TEXHOJIOTUYHU PECYpCH Karo
OCHOBa 3a Pa3BUTHE HAa MOTHBHPAaHH CHOCOOHOCTH y 6-7-
TOAMIIHKTE Jella IPY PAaHHOTO OBJAJSBaHE HA UYXK] €3HK.

en Ha u3caenBaHe: ma ce pa3paboTH OH3aitH Ha
MpOAKTHBHA oOpa3zoBaremHa cpema 3a ¢opMHupaHe Ha
Mo3HaBaTelleH MHTEpeC KbM  ,Jpyrata“ Kyiarypa H
CKCIHEpUMEHTATHO Jla c€ TeCcTBa MOTHBALMOHHATAa W
e(eKTUBHOCT PaHHOTO H3y4YaBaHE Ha UYXJ €3UK OT 6-7-
TOJIMIIIHMU JIe1a.

O0ekT Ha M3cieaBaHe: MPOIEChT Ha (GOpMHpaHE Ha
[I03HABATEJIEH MHTEPEC KbM , Jpyrara“ KyaTypa“ B AeTcKaTa
rpajvHa.

IIpeamer Ha wu3cieaBaHe: BBH3MOXHOCTHUTE Ha
MpoaKkTHBHATa oOOpa3oBaTelHa cpefa 3a (QopmupaHe Ha
[I03HABATENIEH UHTEPEC KbM ,,Jpyrara’” KyJlITypa KaTo OCHOBA 3a
CTUMYJIMpaHEe Ha PAaHHOTO YY)KJIOC3UKOBO OOydeHHe Ha 6-7-
TOJIMIIHMU JIeIa.

Xumnore3a Ha wu3cjIelBaHe: [OMycKa ce, ue
(hOKyCHpaHHAT HHTEPEC KbM JIpyrata/daykaara KyJaTypa yCuiBa
[Oo3HaBaTeJIHaTa AaKTUBHOCT Ha O-7/-TOOUIIHUTE [ela H €
YCIIOBHE 332 MOTHBUPAHO OBJIA/IIBaHE HA UY>KAUS €3UK.

3amgaum Ha U3CJIeIBAHETO:

1. Ja ce wu3BBpPImIM TEOPETHYEH TIperjiea Ha
TpaHcHOPMHUPALIUTE IPOLIECH B 00Pa30BaTEIHNUTE MOJUTUKU U
MPAKTUKUA B KOHTEKCTa Ha KOMIIETEHTHOCTHO-OPHEHTHPAHOTO
oOpa3oBaHue.

2. la ce uaeHTUUIMPAT U aHATU3UPAT CHITHOCTTA U
CTPYKTypaTa Ha [03HaBaTeJIHaTa aKkTUBHOCT NpH 0-7-TOIUIITHH
Jera u Ja ce 000CHOBE CMECHJIA OT KOHTEKCTyalH3UpaHe Ha
,JIpyrara‘ KynTypa B 4yKJI0€3MKOBOTO O0y4eHHe Ha Jierara B
MpenyYHIHIIHA Bb3PaCT.



3. [a ce mpoyun 1 aHaIM3Mpa TEOPETHIHUS Oa3mC 3a
CBITHOCTTA HA MOTHBAIUTA U CIICTU(PHUKHUTE HA YIIPABICHHETO
i B KOHTEKCTa Ha PAHHOTO YyKI0E3UKOBO 00yUEHHE.

4. Jla ce pa3pabotu u ampoOupa [u3aiiH Ha
MIpOAKTHBHA oOOpa3zoBaremHa cpema 3a ¢opMHupaHe Ha
MO3HaBaTeNIeH HHTEPEC KbM ,,Apyrara‘ KyaTypa KaTo OCHOBa 3a
CTHUMYJIpaHe Ha PaHHOTO UYyXKJOE3UKOBO OOydeHHe Ha 6-7-
TOJIMIITHH JIeTia.

5. Jla ce aHamm3nupa ePeKTHUBHOCTTA HA TPHUIIOKCHHUS
MOJIeJI OTHOCHO TIOBMIIABAaHE HAa MOTHBALMTA 32 PaHHO
Yy} T0€3UKOBO 00yUeHHE Ha 6-7-TONUIITHAUTE JeTa.

W3nbiHeHWETO Ha  3aJadydTe Cce  OmUpa  BBPXY
MPOCIIEASIBAHETO Ha B3aMO00YCIIOBEHOCTTA "
B3aMMO3aBHCUMOCTTa  Ha  BPB3KHUTE  MEXKIY  BCHYKH
KOMIIOHEHTH B Tipolieca 3a (opMupaHe Ha IO3HABATENCH
WHTEpeC KbM KyATypaTa Ha ipyrara (dykaarta) ctpaHa (HapoJ).
Bonemu noaxoau ca CUCTEMHO-CTPYKTYPHHUST, JEUHOCTHHUSIT,
KOHCTPYKTHUBUCTKHUAT, MYITUKYITYPHUSAT U MHTCPAKTHBHHUSAT,
KOUTO OTJaBaT OCOOCHO 3HAYCHHUE Ha WHIUBHyaTH3alUATa U
nudepeHIranysiTa B NeIarornieckoTo B3auMo/IeiicTBue.

MeTtonuTe Ha wu3cjAenBaHe, KOUTO o0e3mevyaBaT
MPOYYBAHETO  Ca  TCOPETHUYECKH,  EMIIUPUYECKH U
CTaTUCTUYECKU. TAXHOTO M3MOJI3BAHE OCUTYPSIBA CHOMPAHETO
u CUCTCMATU3HUPAHETO Ha CMITMPUYHU JaHHU, qusTo
aHAJTMTUYHA WHTEPIPETAIUS BOJH 0 ONMUCAHUE, OOSICHEHHUE U
MPOTHO3MpaHe Ha HHTEPECYBAIUTE HHU CHOUTHS, MPOIIECH,
SABJICHUA.

OpraHu3auMOHHM W  CTPYKTYPHH NapaMeTpu  Ha
u3cj1eBaHeTo.

[ls0CcTHOTO TIpOBEX/IaHE Ha M3CIEBAHETO OOXBaIa
nepuona ot Mmecen anpwi 2021 rogmna no mecen maii 2024
rognHa. B moeramHOTO cM  pasrpeloiaHe TO  cieqBa
M3ITBIHEHUETO HA M3CIIEA0BATENICKUTE 3aa4y U BKIIFOYBA:



meopemuKko-aHaiumuiye eman — aHAJIUTUYCH O630p Ha
TCOpHUHU, Ha KOHLCIIMWH, Ha HOPMATUBHU OJOKYMEHTHU, Ha
TCKYIIU MU3CJI€ABaHUA C (bOKy(? BBPXY KOMIIECTCHTHOCTHO-
OPHUCHTUPAHOTO O6p2130BaHI/IC; BbpXYy MOTHBaluiATa U
CHGHI/I(l)I/IKI/ITC Ha yIpaBJICHHUCTO B npeayduiviaHa Bb3pacT,
KaTo OTIIpaBHa TOYKa 3a HCO6XOZ[I/IMOCTT3. oT

KOHTEKCTYyalIu3upaHe Ha »Apyrara“ KyJnTypa B
4yXJI0€3UKOBOTO 00yUeHHe Ha 6-7-TOIUIIHY Je1a;
KOHUenmyanno-mexnonozuuen eman — OOOCHOBKA W

ChIBP)KATEIHO KOHCTPYHPAHE Ha MeJaroruyecka TeXHOJIOTHS
(nmm3aifH) 3a MpoakTUBHA 0Opa3oBaTenHa cpena 3a popMHUpaHe
Ha TIO3HABaTEJIEH HWHTEpPeC KbM ,Jpyrara” KyJITypa, KaTo
OCHOBa 3a CTHMYJHMpaHe Ha MOTUBAUMATAa KbM PAHHO
qyXT0E3UKOBO 00y4YeHHE Ha 6-7-TOMUIIHHA Je1a;

eman Ha 0CvULECMEACAHE HA NEOA2O2UYECKU eKCNEPUMEH 6
peanna  obpazoeamenna cpeda —  anpoOupaHe Ha
nearornyeckata TEXHOIOTHS 33 OpTaHu3alys Ha IPOaKTHBHA
oOpazoBareiHa cpena 3a GopMHpaHe Ha IO3HABATEJICH HHTEpeC
KbM ,,Jipyrara“ KyJiaTypa M HW3CJelIBaHE BIUSHUETO W BBPXY
MOTHBAIIUATA HA 6-7-TOJIUIIHM Jiella KbM PaHHO M3y4aBaHE Ha
qyXK]l €3HK;

3aKknlouumenel eman — AHATUTHYHA WHTEPIpETalys Ha
pe3yiATaTUTE OT OCHLIECTBEHATa M3CIIeI0BATENICKa IporpaMa 1
OlleHKa Ha e(EeKTHBHOCTTa OT MPWJIOXKEHATa IMeJarormyecka
TEXHOJIOI'UA.

H3n0:xxeHHeT0O Ha  AMCEPTALMOHHMSI TpyA e
CTPYKTYPHPAHO B Y€THPH OCHOBHM TJIABH, CBHIBPXKATEIHO
W3BEXKJIAIIM aKTyallHH acleKTH OT 00JacTTa Ha W3Cie/BaHaTa
npobiemartuka. B xona Ha TeXHUs aHAIM3 Ce KOHLENTYaIu3upa
Ha TEOPEeTHMYHO M TMPAKTUYECKO paBHUILE [u3aiiHa Ha
MpoakThBHAa oOpa3oBaredHa cpema ¢ (POKyC  BBPXY
Hapyrara“  KyiaTypa 3a  CTUMyJUpaHe Ha  PaHHOTO
4yXJI0€3MKOBO 00y4YeHue Ha 6-7-TOTUIIHY Jela.

ITvpea 2nasa ,,Komnemenmnocmmuo-opuenmuparno
00pa3oeanue u PaHHO YyHCO0E3UKO60 00yueHue NpeacTaBs



H3MEpEeHNsITa Ha I1o0anu3anusra crope (pyHKIMOHAIHATA UM
HAcO4YeHOCT. BbpXy Ta3zu ocHOBa ce aHaIM3HUpa €BOJIIOLMATA Ha
o0pa3oBaTeIHNUTE MapaJurMy Kato Habop oT hyHIaMeHTaTHH
OPUHOUIKA W KOHLENIWW Tpe3 pPa3lUuHUTE EeHNOXH U Cce
W3BEXJAT ClIeNU(UIHNTE UM XapaKTePUCTUKU:

acumunayus: OIpeNeNns ce KaTo Hali-eTHOLGHTpUYHAaTa
oOpa3oBareiHa MapaJurMa, Crope] KOATo MpeICTaBUTENH Ha
pasnuYHA KyATYpU TpsAOBa HAambIHO Ja WUTHOPUPAT CBOMTE
TpagulM{, LEHHOCTH M BApBaHUS U Ja IpUEMaT
JOMHUHMpamara Kyiarypa Ha crpaHara.O0pa3oBaTeHHTE
CUCTEeMH OTKpHBAaT JAeQUIIMT B MHOTOOOpa3WeTo Ha
Jenarta/y4eHUINTE, KOETO € MPEANOCTaBKa 3a MapruHAIN3aLus,
oOpa3oBaTeNHa cerperamus 1 ColaiHa U30Janus;
unmezpayus. oOpa3oBaTelIHa MapajurmMa, B KOATO ce Ipuema
MHOT000pa3HueTo OT KyJITYpH, HO ITyOJIMYHOTO pa3KpuBaHE Ha
TPaOULUU U KyJATYPHO HACJEACTBO € OTPaHUYEHO, ThH Karo
JOMMHHpalara Kyiarypa € 3acTpameHa. OOpa3zoBaTelqHUTE
CHCTEMH BBBEXIAT CICIMAIHU HPOrpaMH 3a oOpa3oBaTelHa
MOJKpena Ha MAaJUHCTBEHUTE IPYyNH, a 3al03HABAaHETO C
KYJITYpHUTEC CJICMCHTU Ha MHO3UMHCTBOTO € IIPAKTHKA,
HaCOYCHa KbM COollMajiHaTa UM MUHTCTpalusi.
MYIMUKYIYDATUS LM oOpa3oBaTenHa napaanrma,
YTBBpPIK/IaBalia KyJITypHOTO MHOTOOOpasue upe3 HachbpuaBaHe
Ha paBHH TpaBa U BB3MOXKHOCTH 3a yueHe. OOpa3oBaTeHUTE
CHUCTEMH IIpHeMaT BCSAKa KyATypHAa HJIEHTUYHOCT, HO HE
ycmsaBaT Ja IOCTUTHAT JBJIOOK KyATypeH OOMeH |
pa3oUpaTeICTBO.

AHMUOUCKpUMUHAyUs: oOpa3oBaTeNHa Mapagurma, KOsTO ce
¢dokycupa BbpXy AudepeHIrpaHeTO Ha Y4eOHM MaTepualu,
WHCTPYMEHTH M TIOAXOJM 3a IO-100pa MojAKpena Ha BCEKU
CcyOeKT B coluanHuTe B3amMozewcTBusa. OOpa3oBaTEHHTE
cUcTeMH pPa0OTAT aKTUBHO 3a MPOMsIHA Ha Harjlacute H
MPEOJIONISIBAaHEe HA CTEPEOTHUIHTE W 32 M3TPAXKJTaHE Ha OIIUT,
OCHOBaH Ha TOJIEPAHTHH (HEPACHCTKH) OTHOLICHHS MEXIY
MaJILIMHCTBATa U MHO3UHCTBOTO.



UHMEPKYIMYPanu3bM: OIpPEAeNsl ce Karo Hal-MOAEPHUST
IUTYPaJIMCTUYCH MOJEN, KOMTO 3acsira yYeHUIUTE Ha BCHUYKH
eranmu u crerneHd. OOpa3oBaTeNIHUTE CHUCTEMH HachpuaBaT
KyJITYpHOTO B3aUMOJACHCTBHE, OOMEHA, KOMYHUKAIHATA U
PaBeHCTBOTO  4pe3  pa3BUBaHE Ha  MEXAYKYJITypHa
YYBCTBUTEJIHOCT, CBIPUYACTHOCT M CBTPYAHUYECTBO 32
OCBh3HABaHE Ha MHOT00OPa3NEeTO U KyITypHa OT3UBUMBOCT CPeJl
Jenarta v y4eHUIHTe.

CbOTHECEHO KbM H3UCKBAHMATA 32 KOMIIETCHTHOCTHO-
OpHEHTHpAaHO oOpa3oBaHME C€ M3ThbKBa poOJsiTa Ha
qy>KI0€3UKOBOTO 00y4€HHE B KAYECTBOTO My Ha KOMIIETEHLIUS,
KOSITO c€ MPEeBpbhILa B KPUTUUHO BakHA oOpa3oBaTenHa Iel B
CBHBPEMEHHUS COLIMOKYNTYpeH KoHTeKcT (Cxema 1).

Cxema 1. EBosoninonHa TpaHcopmManus Ha
00pa30oBaTEIHUTE CUCTEMHU

Cxema. Egomoy pance na obpa cucmemu

b

OBPA3OBATENHUTE NAPATHIMM
FAPAHTHPAHO OPABO HA PEARTHOIHO
PABHH NPABA W BB3MOHOCTH
TPAHC®OPMALUA
HA OBPA30OBATENIHUTE CUCTEMHU

NPEO/IO/IABAHE HA CTEPEOTHITH/NIPEJIPASCH ABI

Pasrnexmar ce TEKYIIO CBLCTOAHWE Ha IIO0JIMTUKATA,
yqe6HaTa nporpamMa v U3CJICABAHUATA 3a pPAHHO YCBOSBAHC Ha
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YyXJI e3UK. AHAIM3UPAT Ce MPEeIUMCTBATa U cienn(pUKuTe Ha
M3y4aBaHETO Ha e3Wlli B paHHa BB3pacT. OTKposiBa ce
MOTEHIIMANa HAa KOHTEKCTyaJIM3UpaHeTo Ha ,, ipyrata‘“ Kyiarypa
W BaXHOCTTA Ha BrPaXIAHETO HA KYJITYpHH AacleKTH B
€3MKOBOTO OOpa3oBaHWe, 3a Jla Ce Ch3aaae MNo-¢(heKTHBHO H
aHraxupamo y4yeOHO wW3KuBsSBaHe. IHTerpupanero Ha
KYJITYPHHA KOHTEKCTH B UYXKJI0€3MKOBOTO 00yUCHHUE IPUTEKABA
obpaszoBarejieH TIOTCHIMAJ, KOWTO ciemBa nma Obje
OTOJI30TBOPEH W B TPeAyYHIUINHA BB3pacT. OCHOBHOTO
MPEeJMCTBO Ha TO3M MOAXOJ CE OTpa3siBa B XOJIMCTUYHATA MY
CBIIHOCT JIa TIOJTIOMara ajianTaiusra Ha Jerara B rI100amHus
CBSIT.

Bmopa znasa ,Iloznasamennusm unmepec 6
npedyuunuwiHa ewv3pacm Kamo ¢pakmop 3a cydbekmHa
aKmueHocm* pasriexaa OCHOBHHTE XapaKTEPUCTHUKH U
OUHAMHKH B Pa3BUTHETO HAa JETETO Tpe3 MpeaydrIUIIHA
BB3pacT ¢ QOKYC BbpXY QyHKIUUTE HA peuTa (KOMyHUKATHBHA,
IJIaHUpAIla, 3HAKOBa), MOTUBAIMOHHO-TIOTPEOHOCTHATA cdepa
Ha JEeTeTO W TosBaTa Ha HOBH (OpMH Ha EMOIMOHATHH
npexussiBanus. [Ipe3 mpusmara Ha  Teopuure  (3a
KOTHHTHUBHOTO pa3ButHe - J. Piaget, corokyntypHara Teopust
- L. S. Vygotsky,) mo3HaBaTeTHUAT HHTEPEC € U3CIICIBAH KaTO
KOMIIOHEHT B CTPYKTypaTa Ha UHTEIEKTYyaTHOTO pa3BuTHe. Ha
Tazn 0a3a ca aHANM3MpaHU CHITHOCTTa W 3HAYEHHETO Ha
MO3HABATEIHUTE OTPEOHOCTH Y IETETO MPH peaTH3UPaHETO Ha
Mo3HaBaTeNHU AercTBUs. [loJ akIeHT ce mocTaBs BIUSHUETO
Ha CollMaITHATa U KyJITypHATa Cpejia 3a M3pacTBaHETO Ha JIETETO
Y Cce YTBBPXKIaBa pa30MpaHeTo, 4e e3UKbT 0hOpMsI COlMaIHaTa
pEaNHOCT Ha JEeTeTO W 4e JelaTa M3MOJi3BaT e3uka, 3a Ja
pas3bepar U B3aMMOJIEHCTBAT ChC CBETA OKOJIO TSIX.

Tpema znaea,, Teopemuunu ocHO8U HA MOMUBAUUAMA
6 PDAHHOMO  YYHCO0E3UKO8O OOyuenue u pons HaA
odpazoeamennama  cpeda  3a  cmumyaupane — Ha
nO3HAGAMENNA AKMUBHOCI “ CICTEMATH3UPA TIEPCIIEKTUBY 32
pa3dupaHeTo Ha MOTUBALMATA B MpOLieca Ha yUeHe, OYepTaHu
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OT Pa3HOOOpa3HWTE KOTHUTUBHH Teopuu (Ampubymusna
meopus Ha momusayuama — Bernard Weiner; Teopus 3a
yerume Ha nocmuoicenue — Carol Dweck) u Ellen Leggett;
Coyuanno-xoenumuena meopus — Albert Bandura; Teopus 3a
ouaxearne u yennocm — John Atkinson u Jacquelynne Eccles;
Apexmusnume meopuu — John Bowlby, Mary Ainsworth, Susan
Harter, Paul Ekman, Carl Rogers, Daniel Goleman,; Teopuume
3a yuene upes uepa / Edutainment — Lev Vygotsky, Jean Piaget,
Jerome Bruner, David Elkind, Sara Smilansky, Kathy Sylva).
AHaTUTUYHHAT 0030p ce GOKycHpa BPXY UIACHTUDUIIMPAHETO
Ha OCHOBHHUTE MOTHBATOpH 3a YUCHE MpH 6-7-TOMUIIHA Jera,
3a J1a ce pa3KpHe poiiTa Ha o0pa3oBaTeTHaTa cpena B JeTcKara
rpaguHa 3a MOTHBALlMsA 3a PAHHO YYXKJIOC3UKOBO OOYYCHHE.
O6paszoBatenHara cpega ce OIpelelss Karo yHUKAIHATA
MIPOMEHJIMBA, OT YUATO (DYHKIIMOHATHOCT 3aBHICH HPOMSHATA
Ha WH/MBH/IA ¥ Pa3BUTHETO HA HETOBUS moTeHIan. Odeprana
¢ poJisiTa Ha MPOAKTHBHUS YYHMTE] KAaTO IMOCPEAHHK MEXKIY
IETeTO0 W TJI00aTHUS CBST, KAaKTO W CBHIIBTCTBAIINTE S
BB3MOKHOCTH H TTPEIU3BUKATEIICTBA.

[IpencraBeHUSAT TEOPETHYCH aHAIM3  IOIYEepTaBa
HEOOXOJUMOCTTa OT KOHTEKCTyaju3upaHe Ha ,uyxjara’
KyJITypa B YCIIOBUSTa HAa PAaHHO YY)KIO€3UKOBO OOyUeHHE —
KaTo MPEANOCTaBKa 3a pPE3yJiTaTH M JMYHOCTCH PaCTeX Ha
JeTeTo B ABe Mocoku: (1) moBuIaBa JTWYHATA MOTHBALMA 32
M3y4aBaHE Ha 4YyXJI e€3WK u (2) moamomara W YKpemnBa
MIPOIIECUTE HA KyJITYpHA KOHBEPTEHITHS B TII00ATHUS CBAT.

B Yemevpma 2nasa ce npeocmaesn ,Iledazozuuecka
mexHonozusa  3a opeanusayus Ha npoakmueHa
obpazoeamenna cpeda 3a (opmupane Ha no3HasameseH
UHmepec KoM ,,0pyzama‘ Kyimypa u Mmomueauus 3a paHHo
YyHCO0e3UK080 00yueHue Ha 6-7-coouminu oeya“.

Metononorunyecka miaatgopma 3a yTBbpKIaBaHETO Ha
MpoaKkTHBHATa o00Opa3oBaTeliHAa Cpela Karo aJeKBaTHa Ha
ChBpPEMEHHHsI KOHTEKCT, ca TeopunTe Ha Jean Piaget, Lev S.
Vygotsky, Kurt Lewin, Victor Frankl, Stephen Covey. Karo
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OCO6CHO aKTyaan CC OMnpEACTIAT U HOBATOPCKUTE UICU, KOUTO
sammrasar Ken Robinson, Lou Aronica, Malala Yousafzai,
Tony Wagner, Passy Salberg u ap.

Konuentyajna paMmka Ha U3cjeIBaHETO

[IpoakTrBHaTa oOOpa3oBaTedHAa CpeAa, HAacoueHa KbM
dbopMupane Ha MOTHBHPAHH CIIOCOOHOCTH 3a paHHO
qyXJT0€3UKOBO 00ydeHHe B JeTcKara TpajrHa UMa 3a MPHIIET
Pa3BUTHETO HA 3HAHWS, YMEHUS, IIEGHHOCTH W Harjacu y 6-7-
TOAMIITHHUTE Jela, KOUTO Ca OCHOBOIMOJArallyl 3a aKTHBHO
TpaXTaHCTBO B T1I00amHUS CBAT. @DopMupaHeTO Ha
Nno3HaBaTeJeH UHTepec KbM JAPYyrara KyJaTypa moamnoMara
TO3M MPoIeC U e Hepa3AeaHa YacT OT COUATHOTO pa3BUTHE
Ha JIeTeTo. B kauecTBOTO CH Ha TEXHOJIOTMYEH IW3aiiH,
npoakmuenama oo6pazoeamenna cpeoa ¢ (QoKyc 6vpxy
wopyzama/uyicoama* Kynimypa, e muvpcenama
KOHMEKCmYanHa HPOMEHNUd, KOSTO  OJaromnpHsTCTBa
AKTUBHOTO y4YacTHE€ Ha CYOEKTHTE 4Ype3 AUAJIOTHYHH U
NEpCOHATIM3UPAHU MPEKUBABAHNA U YCUJIIBA MOTHUBAlLlUATA UM
3a paHHO 4yXJ0e3uKoBo oOyuenue. Karo xmo4oB akrop 3a
MOCTIKEHUSTA W JIMYHOCTHOTO pa3BUTHE, BBTpeNIHaTa
MOTHBAIIHAS C€ XapaKTepU3upa ¢ TUHAMHYHOCT: NeduHUpa ce
KaTo0 CBBKYIIHOCT OT BBTPCIONHU CWIM HWIKW JIMYHOCTHHU
XapaKTePUCTUKH, AKTUBUPAHU TPEAUMHO OT CTUMYJIH B
3a00WKaiAmaTa cpena. B mporecyamHOTO cH pasrphliaHe,
MOTHUBaLUATa OIPEACId aKTUBHOCTTA, HAaCO4YC€HOCTTa U
MOCTOSIHCTBOTO Ha MOBEJICHUETO.

BbB @urypa 1. ce Buzyanusupa Bpb3KaTa MeKIY
y4eOHust Au3aiiH (CTUMYIHTE, OTIIPaBSHU OT 0Opa3oBaTeIHaTa
cpeaa), MOTHBAIUSITA 32 yUYeHe U y4eOHHS OMUT.
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Duzypa 1 . Bposka mexcdy yuebHus Ousatis,
Momusayusma 3a y4eie u yuebnus onum

VYEBEH JIA3AMH:

TIPOAKTHUBHA OFPA30OBATEJIHA CPEJIA

C m
MOTHBALIMA

IIO3HAHHE

PA3BP[PAHE AHI' AXXHPAHOCT

YYEBEH OITUT:

HATIPEJTBK, IIOCTHXEHHAA

OrmepaliMOHAIHO TO3M MPOLEC MPUTEKABA HaK-CHITHA
00BBpP3aHOCT TOraBa, KOraro oOpasoBaTelHaTa cpena
¢yHKunoHUpa mpoakTHBHO. HeliHaTa opranuzamnus 3anara Ha
aKTHBHHUTE METOJIOJIOTHH 32 TPENoaBaHe U yueHe U MOCTHUra
uKIngHOCT ypes: (1) ycusBaHe Ha mHTepeca (aKTHBUpaHE Ha
cyoekrure); (2) oboratsiBaHe Ha y4YeOHHTE MPEKUBSIBAHHS
(aHraxupaHocT U pa3bupane) U (3) akaJeMUYCH HANpPEIbK,
ycuiBaill OTHOBO MOTHBaluATa 3a AKTHBHO BKJIIIOYBAHC B
oOpasoBaTenHara cpena. [IpoakTHBHUAT Iu3aiiH OmocpencTBa
y4eOHHS OIUT B 0Opa3oBaTesiHaTa Cpelia, 3al0TO Ce PHKOBOIM
OT KOMILJIEKCHATa CTPYKTypa Ha MoTuBauudara. [IposiBnenusra
Ha HeWHUTE KOMIIOHEHTH ca JeTEPMHHATHTE 32 IOBEACHHETO U
MOCTHKEHUSTA HAa WHIUBH/A, H3PA3€HO B!

1. ®opmupaHe Ha KOMIETEHTHOCTH KaTO OCHOBa 3a
BB3MpUEMaHe Ha COOCTBEHUTE CIOCOOHOCTH 3a YCIEHIHO
M3IbJIHEHNE HA 3a]a4M (BIPBAHUS U OYaKBaHUS).

2. Tlone3HoCT Ha TENArOTUYECKUTE B3aWMOJICHCTBUS
KaTo OCHOBA 32 OPUEHTAIUS KbM BHTPEIIHU MM BHHIIHH TSN
(CTOMHOCT/IIEHHOCT Ha y4eOHHUTE IEHHOCTH).
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3. Och3HaBaHe Ha MPUYMHATA 32 yCIexa/Heycnexa Karo
BIIHSICIIA BBPXY €MOIIMOHAITHHS CTaTyc
(aTpuOyLUH/TIPUITNCBAHNS ).

Hacrosmoro nscnensane € HACOYEHO KbM:

(1) pa3paboTBane Ha Ou3alilH Ha MPOAKTHBHA
oOpazoBareiHa cpefa 3a popMHpaHe Ha IO3HABATEJICH HHTEpeC
KBM ,,Ipyrara‘ KyaTypa KaTo OCHOBA 3a CTUMYJIUpaHe Ha 6-7-
TO/IMIIHY Jela KbM PaHHO OBJAJIBAHE HA AHTJIMHCKH €3HK.
M3CIIeIoBaTeIICKaTa porpamMa ce OpUEHTUPA KbM:

(2) cp3maBaHe Ha JAMATHOCTUYEH MHCTPYMEHTApHYM 3a
OLlCHKa Ha MOTHBAaIWATa 3a Yy4YeHe Ha Jena B TOpHA
IpeTydHIIHIIHA Bb3PacT.

(3) ycraHoBsiBaHe CTEMeHTa Ha MOTHMBHPAHOCT Y JeraTa
0 OTHOUICHWE Ha: TMojioBata WM JAU(epeHIHAIS]
BB3PACTOBUTE MM XapaKTEPHCTHKH; BU/IA WHCTUTYLHS, KOSTO
TocemaBaT (B CEJICKH WIH TPaJICKU paioH).

KoHTUHIeHT Ha  u3c/IelBaHeT0 M  METOAMYeCKH
HHCTPYMEHTAPUYM

[MongGopbT Ha y4YacTHUIMTE B  TEJArOTHYECKHUS
EKCIIEpUMEHT CE€ OCHOBABA Ha YCIOBHETO, U3CJICHOBATEIAT Aa
pasnonara cbC cBOOOJICH AOCTBII A0 AeLaTa, BKIIOYEHU KaKTO
B KOHTPOJIHATA, TaKa U B EKCIIEPUMEHTAIHATA TPyIIa.

B uscnegoarenckara nporpaMa ca BKIOYEHH 0010 89
Aela Ha Bb3PacT 6-7 roaMHM, KOUTO TI0 MOJI C€ PA3NPEaeIIsiT
croTBeTHO Ha 44 (49%) mommuera u 45 (51%) Momdera.
O6pa3zoBaTeTHUTE HHCTUTYIIUH, TIOCCIABAHU OT U3CIICABAHUTE
JINIIA, ca CIIEAHUTE:

1) O6pazoBaTesiHa MHCTUTYIUS A (OCHOBHO YUMIIHIIIE,
c. EBmmiioc) obeaunsia 3 ¢unuana ¢ NpeayqmIHIIHA TPYITH
(42 neua), KOUTO ce HAMHUPAT B HACEJICHU MECTa OT CEJICKHU THII,
CHOTBETHO 0003HaueHu: rpyna Al, rpyna A2 u rpyma A3.

2) Oopa3zoBaresana uncturyuus b (OcHOBHO yunuiie,
rp. Cepec) — 0010 47 nena B ropHa NpeayddIIMIIHA Bb3pacT,
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pasmpeneieHd B 2 TOPEAyYWIHMIIHA TPYNH, CHOTBETHO
00o03HaueHu kato: rpyna bl u rpyna B2.

3a HyXINTE Ha eKCIepHUMEHTalHaTa Mporpama e
pa3paboTeH IMarHOCTHYECH HHCTPYMEHTAPUYM, KOMTO BKIIIOYBA!

1)  uarnoctuyeH  wHCTpyMeHT  ,,CTemeH  Ha
MO3HaBaTeNIeH WHTEPEC 3a PaHHO UYYXKIO0E3HMKOBO 0oOydyeHue",
(YHKIMOHANHO CTpyKTypupaH B: KommoHeHT 1.1. ,Kapra 3a
HaOmoaenune’; kommoneHt 1.2. , IIpoTokoun 3a omenka™.

2)  JmarHoctMdeH  wHCTpyMeHT ,CTremeH  Ha
MO3HaBaTeNlHA aKTHMBHOCT B XOJa HAa IMEAarorn4ecKuTe
CUTyallUu 1O YyXKA €3WK', (QYHKIHOHAJIHO CTPYKTYpUpPaH B:
kommoneHt 2.1. ,Kapra 3a HaOmromeHue; KOMIOHEHT 2.2.
,, I [pOTOKOI 3a olleHKa"".

3) TectoBu OaTepuu 3a M3MEpBaHE HA AKAJICMHYHUTE
MOCTIDKEHUsI Ha Jemara B Ipoleca Ha YYyXI0E3MKOBOTO
obydeHue.

B cbpBkynHata cu (yHKUHOHAJHOCT, Ch3JaJeHUTE
HHCTPYMEHTH OLEHSIBAT JUHAMUKHTE B M3MEpPEHUSITA Ha

TPUMKOMIIOHEHTHATAa CTPYKTypa Ha MoTtuBauusaTa (Purypa
2).

Duzypa 2. I'paghuven moden: Junamuru & 2p Ha

PR

IlosnaBaTtencH

Och3HaBaHe TpHYWHATA 3a

ycnexa/Heycnexa KaTo BIHAea

HHTEpec
M BEPXY EMOIMOHAIHUA CTATYC
(¢]
T IlonesnocT Ha
Tlosnasarensa " Croitaoct/ 06pasoBaTEHATE ACHHOCTH
AKTHBRHOCT B LEHHOCT KaTO OCHOBA 38 OPHEHTAIHA
A KbM BBTPEIIHH 1 BHHIIHH LETH
1T
H
AKaTeMHIER a1 . DopmHpare Ha
e SPBaHHA H KOMIIETEHTHOCTH KaTO OCHOBa

OYaKBaHHA 3a Bb3MPHEMAHE Ha

coGcTBeHHTE CrIocoGHOCTH 38
U YCMENIHO CTIpaBsiHe Che 3aAa9n

OBPA30BATEIIHA CPE/IA
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Opranmzanuara U MPOBEKIAHETO HA I1eIarOTHYECKUSI
eKCIIepUMEHT 00XBallla reproaa oT mMecer centemBpu 2023 T.
— 1o mecen Maii 2024 r. Koncratupamusar, GOopMUApaLIHAT U
KOHTPOJIHUAT €Tall Ha [eAarorndeckus eKCIIEPHMEHT ce
NPOBEXJIAT B E€CTECTBEHM YCIOBHA W Ha 0Opa30BaTECIHHTE
uHCcTUTYMH B . EBnunoc u B rp. Cepec.

Peanusayusma na koncmamupawus eman ce IOAYNHABA
Ha HAKOJIKO BR)KHU 3aJa4H, KOUTO MOTaT J1a ce Au(epeHIrpar
B CIIeTHATA MTOCIIE0BATEITHOCT:

- 3aMo3HaBaHe W TNOCTHTaHe Ha OJM3KM OTHOLICHUS C
Jerara — y9aCTHHUIU B U3CIIC/IBAHETO;

- OpHEHTHUpaHE B XapaKTePUCTUKHUTE Ha
oOpazoBareiHaTa cpeia B  NPEAyYWIUIIHUTE  TPYIH
(MaTepualHO, pECYpCHO U TEXHOJIOTHYHO OCUTYPSIBAHE);

- IPOBEXKAAaHE HA OTKPUTO yJacTBAIIO HAOJIIOICHNE U Ha
JIMAarHOCTHYHM TIPOLEAYPH, C OINIe KOHCTAaTHpaHE Ha
AKTYAJIHUTC IbPpBUYHU AaHHU, B KAa4YCCTBOTO MM Ha BXOJAHO
HUBO,

- 00paboTKa ¥ aHanM3 Ha CHOpPAaHWUTE BXOTHU JAHHH C
orJies pasnpeneIeHneTo Ha PECTIOHJICHTUTE B
eKCTIEpUMEHTATHA U KOHTPOJIHA TPyTIa.

[TpoabIKUTETHOCTTA HA KOHCTATHPAIIOTO M3CIICIBAHE €
12 paboruu ceamui. KoHcTaTupaloTo mM3ciaeBaHe npuiara
CIICZIHATE METOAM U NMPOLENYPH:

A/ OTKpUTO ydYacTBamo HaOJIOJCHNE, BKIFOYBAIIO
ONMCaTeTHO  HaONIoeHHe;,  (OKYyCHpaHO  HAOIIIOJICHHE;
n30HMpaTeTHo HaOI0ACHHE.

b/ nMarHoCTHYHN HHCTPYMEHTH 32 ONIPECIIsIHE CTEIIeHTa
Ha TI03HABATEJEeH MHTEPEC KbM UYXKIOC3UKOBOTO OOy4YEeHHE,
CTETIeHTa Ha TII03HABATEJIHA AKTHUBHOCT W DAaBHUILIETO Ha
HpI/IZIO6I/ITI/ITe 3HaHHWA Ha JI€llaTa B 3aHUMaHuATa 110 YYyX/ €3UK.

B) meToau, TeXHUKH U TPOLEAYpH, OCHOBABAILlK CE Ha
KOMYHHKAIIHS MEXKIY H3CIIeIOBATENS U H3CIICBAaHHUTE JIUIIA.

B xona Ha onucamennume nada00eHsi N3CIEABAHETO Ce
(dokycupa BbpXy CIIEAHUTE aKLEHTH:
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1. MomuuHeHH JIM ca HAa MPOTPAMHOTO ChIbpIKAHHE
BCUYKH U3BBPIIBAHU JICHHOCTH?

2. [Tpunarar 1 ce paznooOpaszuu ¢popmu Ha padboTa?

3. OT4uTaT U CE UHTEPECUTE HAa JieraTa?

4. I'pBKaB JIM € AW3alHBT Ha 0Opa3oBaTelHaTa cpena 1
MPeoCcTaBsl U BB3MOXKHOCT 32 JAMCKYCHH, 332 CHUMYJIAL[UH B
mpolieca Ha OpraHU3UPaHUTE JEHHOCTH?

[pu  ¢pokycupanume wnabaodeHuss BHUMAHUETO CE€
HAaco4YBa BBPXY HAONIOJIGHUE H  PETUCTPHpPAHE  Ha
MOBEJCHYECKUTE MOJICTIN Ha JienaTa, ChoOpa3HO KPUTEPUUTE B
Quaenocmuuen uncmpymenm 1. ,,Cmenen na nozmuasamesnen
uHmepec 3a  pamHo  uyxcooe3uxkogo  obOyuenue. Ha
WHAWBUAYaTHO DPaBHUIIE C€ IPOCIeAsBa: JKEJIAaHHETO Ha
JeTeTO 3a BKJIIOYBaHE B 3aHUMAaHMATA 10 YYKA €3HK;
JOMHHUpAIaTa Harjaca (O4YaKBaHE/amaTHs/HEThPIIEHHE) KbM
MEIarOrMIecKUTe CUTYyallMd MO YYXJ €3UK; YYacTHETO B
00pa3oBaTeIHNUTe ASHHOCTHU IO Yy €3HK; OATIbPKAHETO HA
HHTEpeC KbM pas3riekaaHara TeMa OT YICOHOTO ChAbpPKAHUE.

OmnucaHneTo Ha PETUCTPUPAHUTE TAHHH B TPOBEICHUTE
(doxycupanu HaOIIOAEHUS ce OTpa3siBaT TeKyllo B ,,KapTa 3a
HaOJIIOJIcHUE M JIONMBJIHUTEIIHO Ce€ 00paboTBar ¢ Iel
W3BIMYaHe Ha WH(OpMAIMs, TPSIKO KOPECIOHIUpAIia Ha
OCHOBHHUTE H3cjienoBaTelicku 3agaund. OOpaboTkara Ha
nombiHeHuTe Kaptu Bomu kbM 0000mIaBaHe Ha chOpaHaTta
HHGPOPMAIIUS U PETUCTPUPAHE HA BH3JIOBU JaHHU B ,,[IpoTOKON
3a oreHka”. Kputepuute ce oneHsBaT ch00pa3HO HHBATa Ha
HU3PA3eHOCT HAa KOHKPETHU TCXHU MHIUKATOPH, PAHXKUPAHU B
TPUCTENEHHa cKana (HHWCKa, CPEJIHA, BHCOKA M3Pa3eHOCT, Ha
0a3a YECTOTHHS WHTCH3UTET HA TMPOSBICHUE HA BCEKH
WHIUKATOD).

Hszoupamennume nabmodenus ca ¢ POKyc BbpXy HU3pasa
Ha JIMYHOCTHHTE 1IeTIN HA JIeNara, 3asiBeHH B MHEHUsI, TO3ULIUH
u otHomieHus. llenenacodueHo ce mpociensBa U perucTpupa
MpOsIBABAHATA AKTUBHOCT B JETCKara rpyna, CBbpP3aHa C
KOHTEKCTa Ha 3aHUMaHUATa MO YYXI €3UK: JepUHHpaHe Ha
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MIOHATHSI, ONIUCBAHE HA SIBICHUS, (OPMYyJIUpaHEe HA COOCTBEHU
MUCIIY 33 MHTEpIpETalus Ha H3y4yaBaHOTO, apryMEHTHPaHEe Ha
coOCTBeHa TjegHa TOYKa 3a JOKa3BaHEe HMCTUHHOCTTA Ha
3aeMaHara MO3MLWSA. BHUMaHWETO ce Haco4yBa BBPXY
HaOJIoeHNE U PETUCTPUPAHE HA MOBEIEHUYECKUTE MOAEIH Ha
Jenara, cboOpa3sHO KPUTEpUHTE, OTpa3eHH B AUATHOCTUYEH
HHCTpYMeHT 2. ,,CTelneH Ha Mo3HaBaTeIHa aKTUBHOCT B X0J1a Ha
MEJAaroru4ecKuTe CUTyaluu Mo 4yxja e3uk™. Kpurepuute ce
OLIeHsIBAT ChOOpa3HO HMBAaTa HAa M3PA3€HOCT HAa KOHKPETHH
TEXHU MHIUKATOpH, PAaHKUpaHHW B TPUCTENIEHHA ckana (He ce
CrpaBsi, Hy>)KHH ca IONBJIHUTEIHHM HHCTPYKLHH, CIPaBs ce
CaMOCTOSITETIHO),  YECTOTHHMS  WHTEH3UTET HAa  KOWTO
PELMIIPOYHO C€ OTHKIESCTBSABA C HHUCKA, CpelHA M BHCOKA
CTETIeH Ha MPOsIBICHUE.

B kpas Ha KOHCTaTHpamusi eram ce Ipujara
IuarHocTrdeH HHCTpyMeHT 3. ,, TectoBa Oarepus 3a m3mepBaHe
Ha aKaJIeMHUYHUTE TMOCTIDKEHWS Ha Jelara B Ipoleca Ha
YYy>KJI0€3UKOBOTO oOydeHue". Perucrpupanero Ha
aKaJEMUYHUTE TOCTM)KEHUs Ha Jelara ce HU3BBbPIIBAa Bb3
OCHOBa Ha CTPYKTypHpaH KapTHHEH TeCT, C IMOJIXOMSNI0 3a
Bb3pacTTa ChAbpKaHHUE O aHTJIMMCKU €3UK. Pe3ynrarure ot
TECTa C€ pamKdUpaT MO0 CcKala, KoATo audepeHmupa
MOCTH)KEHUSITA Ha JielaTa B 3 HUBA: 3a/I0BOJIMTENICH PE3YNITaT
/3,00 — 4,49/; nobpo mpeacrassue /4.50 — 5.49/; oramuno
npepctaBsae /5.50 — 6.00/ ¥ yCIIOBHO TEXHHTE pe3yiTaTh Ce
MIPUPABHSABAT ChOTBETHO KbM HHCKA, CPEJIHA U BUCOKA CTETICH.
[MocoueHOTO pasmnpeseieHue ce HM3YMCIsABA 10 YTBBpJACHA
dopmyna: ,,Omenka = 2 + (4 : N) x K”, xpuero N e
MaKCUMAaJIHUAT OpOil TOUKH 3a ChOTBETHATA TECTOBA MTPOBEPKA,
a K ca Toukwure, mosryueHu ot oneHsBaHOTO jaete. [lomydenara
OIICHKA C€ 3aKPBITIsiBA KbM Hal-OJIM3KOTO ISUTO YHCIIO.

Otuuraiiku reorpadcku U gemorpadcku (GakTopH, ce
obocob6sBar nBe KoHTpomHHM (KI-A wm KI-b) u nBe
excriepumenTtanau (EI'-A u EI'-B) rpynu, xakto cnenBa:

- KI'-A =T'pyna Al (7 momuuera, 10 momyera);
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- KI'-b =T'pyna b1, (11 momuuera, 11 momuera).

- EI'-A = I'pyna A2 + I'pyma A3, o6mo 25 gema (13
MoMudYeTa, 12 MmoMyeTa);

- ET'-b = I'pyna b2, o6mo 25 pena (13 momwuuera, 12
MOMYETA).

OcHoBaHME 3a  paslpelelieHHEeTO Ha  TPYyNUTe
W3CIIEBaHM Jella ca CXOJHHTE CTOMHOCTH, MOJYYEHH Karo
pe3ynTaT B KOHCTaTHpAaIllWs eTal Ha eKCIepHMEHTalTHATa
mporpaMa, KOeTo Ce€ pa3KpHBa B MPEICTaBEHHUTE AHArpaMu
KBJETO:

- Jluarpama | Bu3yanu3upa IMOIYYEHUTE CXOIHU
pesynratu B onpenenenute 3a KI'-A u EI'-A 3a oOpa3oBarenHa
HWHCTUTYI U B MaJIKO HACCJIICHO MACTO,

- HuarpamMa 2 oOHarieosBa B HAl-TACHA CTENEH
NPUONMKEHUETO B TOJyYCHHUTE PE3YITAaTH 3a OINpPEICICHUTE
KT'-b u EI'-b B ronsimMo HaceneHo MSCTO.

uazp 2. Pasnp p (KI-B)
— excnepumenmanna zpyna (EI'-5) 6 naceneno macmo om zpadcku mun.

COGNITIVE INTEREST COGNITIVE ACTIVITY ACADEMIC PROGRESS
IN FOREIGN LANGUAGE IN FOREIGN LANGUAGE IN FOREIGN LANGUAGE
LEARNING LEARNING LEARNING

;64% ;5%
Wl 5 52% o =

1 - - 36% ;38%
;23% 13“’&’ , r‘ \ ‘
h ; 14% U 2%/ 2 U 9% 10%
L g ' Ly WL

52%

BaxHo e ma ce orOenexu, uYe Taka HampaBeHATa
nudepeHIranus B pa3npeielieHHeTo € ChoOpa3eHa:
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- ¢ reorpapckus ¢akrop (MECTONOJOXKECHHUE) —
06ocobenn ca KI'-A u EI'-A (3a HaceaeHo MACTO OT CEJICKH THII)
u KI'-b u EI'-b (3a HaceneHo MACTO OT TpaJCKH THI);

- ¢ gemorpadckus ¢pakTop (CHbOTHOIIECHHE ,,MOMUYETa/
MOMYeTa‘‘; Bb3PacTOB ChCTaB M commaieH cratyc) 3a KI'-A u
EI'-A, pecnektuBHo — 3a KI'-b u EI'-b;

- CbC CXOACTBaTa B  XapaKTEPUCTHKHUTE Ha
oOpa3oBaTenHaTa cpeja B H3CIEABAHUTE WHCTUTYIUH U C
ONM3KHUTE CTOWHOCTH B TIOJyYEHUTE PE3YITATH OT IPOBECHUTE
JTUarHocTuka u Tecrupane ([Juarpama 1, luarpama 2).

[TomyyeHnTe MaHHM ca TOJUIOKEHHM Ha CTaTUCTHYECKa
obpaborka (IBM SPS Statistics Version 21) ¢ ormen
MPUEMAHETO/OTXBBPIIIHETO ~ HAa  CIEAHUTE  OTHpPABHU
JOMyCKaHUs B KOHCTATHPAIIHSI €Tal Ha W3CJIeBaHEeTO:

1) TIlpuema ce, Ye TNPUIOKECHHTE TUATHOCTUYHH
MHCTPYMEHTH | 1 2 ca HaIe)KJeH METO/I 32 M3BIMYaHE Ha JAHHH.

2) Tlpumema ce, 4Ye NPHIOKEHATa TECTOBA OaTepHs
(mrarHOCTHYEH WHCTPYMEHT 3) Bamuam3upa (akTopuTe 3a
aHaJIN3 U TAXHATA CHA OTYCTIMBOCT MPEANOCTABS €HO3HAYHO
TBJIKYBaHE Ha PETUCTPUPAHUTE PE3YNITATH.

3) IIpuema ce, 4e B MONyYCHUTE PE3yJITATH HAMA Jia Ce
OTKpHE CTAaTHCTHYECKH 3HAaYMMa pas3liiKa, IOpojeHa OT
pa3NuYHUS CTaTyc Ha HW3CIeABaHHTE Jena B reorpadcku,
nemorpad)cku U 00pa30BaTeIICH acIeKT.

3a mpoBepka Ha HAASKIHOCTTa B HM3MEpBAaHUsATA Ce
npuiara Cronbach’s alpha, 3a 1a ce yctaHOBH cTenieHTa, KOSITO
OoTpa3sBa ChIJIACYBAaHOCTTAa Ha €JIEMEHTHTE, 000CO0CHU B
ckanmara. [lo TO3M HAa4YMH ce yTOYHSBA CHOTBETCTBHETO Ha
M3CIIeIBAHUTE TIPOMEHIINBH, KOMUTO M3TPaKAaT MHTEpBAJIHATA
ckana BbB (hopmar Ha Jlukepr.

Pasnpenenennero Ha yuyacTHunuTe B KOHTpoaHH (KI'-A
u KI'-b) u excnepumenTanuu rpynu (EI'-A u EI'-B) e BanugHo,
MPEeBUIl ONpEACICHUTe TPOMEHIMBA W PETUCTPHPAHUTE
CXOJICTBA B CTaTHCTHUYecKaTa 0OpabOTKa Ha pe3yiTaTHUTe OT
W3CIIeBAaHMATA B KOHCTATHPALIMS ETall.
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Ha Tasm 6a3a ce mnpeampuema NpPOBEXKIAHETO Ha
(hopMupamus erarm oT eKCIIepruMEeHTaIHATa IPorpaMa, B KOHTO
B3e€MaT Yy4yacTHE JiellaTa, pa3lpelesicHd JBEeTe TIpYyIy,
OTpeJIeICHH 3a eKCiepuMeHTanHu, ToecT — EI'-A ¢ 25 nena ot
o0Opa3oBaTeiHa MHCTUTYINS B HACETIEHO MSICTO OT CEJICKH THII
u ET-b ¢ 25 nena ot oOpa3oBarenHa UHCTUTYIUS B HACEIICHO
MSICTO OT T'PaJICKH THIL.

DopMUpALIUAT eran Ha neJaroruyecKust
eKCIepuMeHT ce TpoBekma ¢ mernara or EI'-A u EI'-b nu
oOxBama mepuojga OT Mecen naekemBpu 2023 nmo Mecen

¢deBpyapu 2024 roguHa.
Karo commanen ¢enomen oOpa3oBarenHara cpena
BKIIIOYBA  (PM3MYECKOTO  TPOCTPAHCTBO,  COIMATHHUTE

B3aMMOJCHCTBUS M TMEJAarorH4ecKUTe TMOAXOJH, KOHUTO
¢dopmupar OcHOBaTa Ha AETCKUS ONMT M BB3NPUATHE Mpe3
Ipeluu3HaTa OpraHu3auys Ha MEeJarorn4ecKuTe OeHHOCTH.
Cropen CHhbBPEMEHHUTE M3CcIeIBaHUS Ka4eCTBEHO
OpraHu3upaHara oOpa3oBaTenHa cpena nozrnomara
KOTHUTHBHOTO, €MOLIMOHAIIHOTO M COLMAJIHOTO pa3BUTUE Ha
nemara. Tasm  KOHCTaTauus paMKHpa MNPOAKTHBHATa
o0pa3oBaTesiHa cpeAa ¢ Gokyc BBpPXY ,Apyrara* KyJarypa
Karo Oe3omacHa M MOAKPEIsIla, OCUTypsBalia pasHooOpasue
OT JIEWHOCTH, OT MaTepUaAI M TEXHOJOTUYHU PECYPCH, KOUTO
MT03BOJISABAT ,,TIOTAMSIHE B Uy)K/1aTa KyJATypa:

- €3HUK, U3KYCTBO, LIEHHOCTH, PEJIUTHS;

- PUTyaIuTe — KaTo KOJIEKTUBHO-YTBBPAEHH JIE€HHOCTH,
KOUTO Ca COIMATHO BaYKHU M Upe3 KOUTO MOXKEM pazbepem
KYyJITypara;

- CUMBOJIUTE — KaTO OYMHTE, >KECTOBETe, 00pa3uTe u
00EKTHTE, TIOCPEICTBOM KOMTO WICHOBETE Ha €Ha KYJITypHa
cpema, Morar Ja ce CBbp3Bar, Ja ce pa3dupar u ga
B3aMMOJEHCTBAT;

- TEpOUTE — KaTO MPUTEKABAIIN XapaKTEPUCTUKH, KOUTO
Ce cuMTaT 3a 0COOEHO IIEHHW B JajieHa KyJNTypa U KOHTO C
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MIOBEJICHUETO CH, CIIY’KaT 32 POJIEBH MOAEIH Ha YICHOBETE Ha
Tasu KyJaTypa.

[IpenBun Te3n 3asBKH, KATO OCHOBHU XapaKTEPUCTUKU
Ha NpOaKTHBHATA oOpa3zoBaTeHaTa cpezna B
EKCIepUMEHTATHUTE TPYIH ce JudepeHuupar:

- du3nuecKOTO MPOCTPAHCTBO: MATEPUAIIHO 0Oe3NeueHa
CTPYKTypa, KOSTO Ch3AaBa ONTUMAJHH YCIOBHS 3a yU€HE H
urpa 4pes peryJspHO M3jIaraHe Ha MOIXOISINU 33 Bb3pacTTa
MaTepHaIHU apTe(aKTH Ha dy’KAaTa KyaTypa.

- ConManHoTO NPOCTPAaHCTBO: Oa3HPaHO Ha 3aMI03HABAHE
C MOAXOASALIM 32 Bb3pPacTTa MPOAYKTH Ha YyXaaTa KylaTypa —
UACATHUTE apTeQakTH Karo MHUTOBE, JIETCHAM, TPaIULUH,
auTepatypa, IECHHM, My3HKa, M300pa3suUTEIHO U3KYCTBO,
KMHOM3KYCTBO, TAHIIH, UICTOPHSI B KAPTUHH, My3eHHH COUPKH U
OpyTH.

- TexHonOrn4HO-0IIOCPEICHO IIPOCTPAHCTBO:
negarorut4yeCKu yCJioBu, KOUTO 1oJI3BaT AKTHUBHUTC
METOAOJIOTUH, TUAJOrMYHaTa MeJaroruka M MOCTaBAT aKLEHT
BbPXY IIO3HABATEIHUS MHTEPEC KbM 4YyXIaTa KyATypa C
HeifHaTa crienudrKa 1 mparMaTuka.

Opranm3upana 10 TO3M HAYWH, TPOAKTUBHATA
oOpazoBareiHa cpefa ¢ GOKyC BBPXY ,JApyrara‘ Kyirypa, ce
IpeBpblIa B €CTECTBEH IPEAMKTOp 3a JAeuara oT
CKCIICPUMECHTAJIHUTEC I'PYIIN, 6J'IaFOHpI/I$ITCTBaHI Pa3BUTUCTO HA
MOTHBHUPAHH CIIOCOOHOCTH 32 PAHHO U3y4YaBaHE HA UYXKI C3UK.
Karo ¢opmupa neneHacodyeHO MO3HABATEIHUS MHTEPEC KbM
,»JIpyrara‘ KynTypa upe3 KaueCTBeH! YUeOHHU MPEKUBSIBAHNUS, B
MIPOaKTHBHATa 00pa30BaTesIHa CPea Ce N3rPaKIaT COLUAIHHU U
KyJITypHH YMEHHS 3a JKMBOT B MOJEpPHATa €I0Xa, KOEeTO
WHAUPEKTHO (HENPUHYIEHO) CTUMYJUpa IIO3HaBaTeIHaTa
AKTUBHOCT 32 OBJIQJsIBAHE HA TYXK][ €3UK.

B 1031 KOHTEKCT, OpraHu3anusITa Ha cpeaara:

- pasmojara ¢ I'bBKaBM 30HHM 3a yu€HE, [103BOJIIBalla
WHIUBUAYAJIHU W TPYHOBU ,ZIGI‘/’IHOCTI/I, KOWUTO HacCcbhbp4daBaT
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EKCTIEpUMEHTHPAHETO, HTPaTa, Ch3EPIAHUETO U IOPH JICTCKOTO
yCcaMOTEHHUE;

- IpeA0CcTaBs 0oraT Ha (PYHKITMOHAITHOCT MaTEPHATH U
pecypen;

- ocHurypsiBa 6€30MacHOCT  KOM(OPT, KAKTO B acIieKTa
Ha (DU3UYECKUTE CU XAPAKTCPUCTHUKH, TaKa U B COIMATHO-
EMOIIMOHAJICH aCIeKT: TMPUEMHA Cpella, OTYMTAINa JICTCKUTE
doHOOBE HA 3HAHWETO, TOJIEpUpAIa Pa3HOOOPA3UETO B
OOIIHOCTTA;

- orpaszsBa ,,100-Te e3uka Ha jemara“, chOIOAaBa
CTHJIOBETE Ha yUYCHE W TIO3HAHHE, 3aJ1ara Ha CMHUCIICHH YYeOHH
MPEXKUBSIBAHUS, (HOPMHpAIN KIFOUYOBH KOMIICTCHTHOCTH 3a
JKUBOT.

Karo 3amuraBa Te3aTa, 4e PaHHOTO OBJaJsBaHE Ha
Yy)XJT ©3MK TPUTEeKaBa TMEPCICKTHBHA HACOYCHOCT: Jia
pasmmpsiBa u odoraTsBa o6eMa OT KOMYHHKATHBHU CTPATETUU
Ha JICTETO, MPOAKTHBHATA 00pa30oBaTe/IHA cpela Ch3IaBa
YCJIOBHSI 32 KOHTEKCTyaJW3MpaHe Ha Jpyrara KyJjarypa B
NearoruyecKuTe B3anMoIecTBHSI KATO U3XO0JAHO SIIPO 3a
MOTHBAaNMs KbM PaHHO YYKI0€3UKOBO 00yUYeHHeE.

B meTommuecku acmeKT, TO3U MPOMEHEH (POKYC KbM
OBNIQJIABAHETO HA 4YYXKJ €3MK OT Jelara, BKJIIOYCHH B
EKCIIEPUMEHTAIHUTE TPYIIH, CE ITOYMHSIBA Ha CJIe{HATA JIOTHKA!

- BB30YXKJaHE Ha I[IO3HABATEJICH WHTEPEC KbM
LJApyrara® (dykzara) KyaTypa KaTo IeJaHACOYEH Mpolec 3a
oboratsBaHe yceTa Ha JISTETO KbM CBeTa M3001110;

- CB3JaBaHE Ha TMpexacraBa 3a (HE)MO3HATOTO Karo
MPEnocTaBka 3a (TMO)KENaHO OBJAJBAHE HA UYKIHUS €3UK
mpe3 OCh3HATaTa MOTPEOHOCT 3a MO-mo0pa OpHEHTAlMsS U
pa3bupane Ha [lpyrure;

- CTUMYJIMPAHE Ha J€TCKAaTa IMO3HaBaTCIIHA aKTUBHOCT 110
MMOCOKAa PAa3BUTHETO HAa MOTHUBUPAaHM CHOCOOHOCTH 32
IIbPBOHAYAJIHO OBJIAIBAHE Ha 4YYyXIWA C€3UK B HETOBOTO
JICKCUKAJIHO, (JOHETUYHO, IPaMaTHYHO €UHCTBO.
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B omnepanuonajieH acmekT, B EKCIIEPUMEHTAITHUTE
TpyIH OpTaHW3alKATa Ha MTPOAKTHBHA 00pa3zoBaTeNHa cpefa
¢doxyc ,,ipyrara‘ KyaTypa ce IOJUHHSBA Ha TPE3YMIIIIUATA, Ue
JIETETO B MPEAYYMIIHIIHA Bb3PACT OMO3HABA CBETA TJIABHO Ype3
»Cpelara“ ci ¢ KOHKPETHH SIBJICHHs, OOCKTH, CHLOWTHS OT
JEUCTBUTENHOCTTA. JIOCETpT C TAX My IMO3BOJISIBA 1a Ch3JaBa
npencraBu (00pa3u) U Ha Ta3u 0as3a Ja ChOTHACS MOHATHSA, Ja
dhopmupa pazbupane 3a TIXHOTO oOo3HawaBaHe. Hacuimanero
Ha cpenata ¢ apredakru ot ,,Jlpyrata“ KynTypa ce ompemens
Karo CTeHJ — CHEIUaHO O0OpYJBAaHO IPOCTPAHCTBO 32
OIIO3HABaHE Ha YYyXIUS CBIT, KOETO OIOCPENCTBa
OTO3HABAaHETO Ha €3MKa, 3a Ja IMO3BOJM Ha JEeTeTo Ja
,BIIe3€" IOATOTBEHO B HETO. B Ta3u Bpb3Ka:

- OIpenesslld ca pecypcure, Oa3upaHW KakTO B
peanHaTa, Taka ¥ B JUTUTAIHATa 00pa3oBaTeiHa cpeia, KOUTO
MOBUINIABAT AHTAXXUPAHOCTTA HA JETETO W MaTepHaIU3UpPaT
pa30upaHeTo B KOHTEKCT;

- OTIPE eSO € ECTECTBOTO Ha YIEOHUTE MPEKUBSIBAHHS
B oOpa3oBareHaTa cpena, KOUTO CIIeABAT aKTyaTHHS OIUT Ha
JETETO U 33bJI00YABAT MPUAOOUTUTE MIPEJICTABH IIPE3 00pasiu
3a Jpyrara KyJjaTtypa.

B ¢yHkumoHaseH  acmekT — AU3alHBT  Ha
MpoakTHBHaTa oOpa3oBaTelHa cpejia cliefBa O0pa3oBaTesIHa
cTpaterus 3a paboTa ¢ eKCIePUMEHTAHUTE IPYIH, OCHOBaHA
Ha CIIe[IHATA JIOTHUKA:

- TI03HABATEIHATA OPUEHTAINA B KyJITypHaTa crienuduka
Ha ,,Jpyrus’ peajHo CIy)XH 3a aJanTHpaHe M IpueMaHe Ha
3200WKaIAIATa JEHCTBUTEIIHOCT HA KOTHUTUBHO PaBHUINE OT
CTpaHa Ha BCSKO JIETe;

- JefiCTBEHAaTa OPHCHTAIUS Ype3 BB3IPUEMAHETO MU
aKTOBE C KOHKPETHH KYITypHH apTedakTh CIyxKd 3a
M3TpKIaHE HA YCTOWYHMBH MPEJICTABU B IETCKOTO Ch3HAHUE;

- p€OpOaYKTUBHATA OPUCHTALMA IMPU HU3IIBJIHCHUETO Ha
XYJIOKECTBCHH MPOM3BEACHUSA OT 00JIaCTTa Ha JIMTepaTypara,
My3UKaTa ¥ TaHI[a OCUTYpsBa IMOCTEIIEHHO W HENPHHYACHO
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3alo3HaBaHe C JIEKCHKAIHU 00pa3y C OrJjie]] yCBOsSBaHE Ha
MpaBUJIHA KOHCTPYKIUS — HOCHUTEN Ha HEHHOTO CEMaHTUYHO
ChIbpKaHUE, IPEACTABCHO B )KHBOTO CJIOBO;

- TBOPYECKH-TIPE3EHTaTUBHATA OPUCHTAIMSA, IPU KOSITO
JIETETO — BOJACHO OT €MOIMATA M JKEJIAHHUETO ,,J1a Ce JOKa)Ke*,
WHTEPIPETHPA 3ayUYEHHUTE JIEKCUKAIHN/ CHHTAKTHYHH MOJEIU
1 00pa3iy B MHTEPHATH3UPAHO KHUBO CJIOBO.

WuTerpupanero Ha KynTypHH oOpasuu B pabortara C
nenara oT EI', TSXHOTO ,,05)KUBSIBaHE" C€ MTOCTUTa YpEe3 aKTUBHU
METOAM 3a y4YeHE MpelBUJ OpraHu3alusTa Ha KaueCTBEHHU
yueOHN npexuBsiBaHusA. KaTo ce KoHIIeHTprpa B 00N aKTOBE
Ha B3aWMOJEWCTBHE, MpOaKTUBHATa OOpa3oBaTelHA Ccpena
MoCTUra CUHKpE€TU3bM, TOCCT CbBKYITHO U C(bCKTI/IBHO H3I10J13Ba
pa3HooOpa3HUTE HM3pa3HU CPENCTBA HA PA3IMYHUTE BHIOBE
M3KycTBa (TeaTpaiaHO, MY3WKaJIHO, TaHI[OBO, IIEBYECKO,
M300pa3uTeNIHO W3KYCTBO). llpeamMcTBeHO NpOaKTHBHATA
oOpasoBarenHa cpeia ¢ (okyc BBpPXY ,Jpyrara” KyaTypa
AKTUBHO  TpUJIaTa  MHOXKECTBO  MOJATHOCTH,  KOHUTO
OTIOCPE/ICTBAT TpOlleca Ha KOMYHUKAIIHS:

- BU3YyaJICH PSKUM — BKJIFOUBA M300pakeHHs, hopMaTH
Ha ekpaHa, oQopMileHUS Ha XapTus, IBETOBE, BEKTODHU,
MepcreKTHBy, GOH U TPECH TUIAH;

- )KECTOBH PEXXHUM — BKJIIOUBA €3HMK Ha TSUIOTO, )KECTOBE,
IIOBCACHUEC U KHHCTHKA,

- ay/IMO PEXXHUM — BKJIFOUBA U ITyMOBU e(EeKTH, My3UKa;

- MPOCTPAHCTBEHO-TEPUTOPUAICH PEXUM — BKIIOYBA
ApXHUTEKTYPHH, €KOJIOTUYHHU 1 Teorpadcku 00eKTH.

TEXHOJIOI'HYEH MOJEJI 3a TpanchopMmupane
Ha o0pa3oBaTeTHATA Cpela B NMPOAKTHBHA ¢ (POKYC BBPXY
HApyrara“ kyJiarypa.

IIpukaskara ,,37aTOKOCKa M TPHUTE MEUKH € OTINYCH
WHCTPYMEHT 3a (OpMHpaHE Ha TIO03HABATEICH HHTEPEC KbM

26



HApyrara®“ KyaTypa KaTro ChLIEBPEMEHHO HachpyaBa W
aHra)xnpa Mo3HaBaTeIHATa aKTUBHOCT Ha JIeLaTa B IpoLeca Ha
OBIIAJIsIBAHE Ha UY)K]l €3UK.

[IpunoxxeHusAT MoJEN B eKCIIEpUMEHTATIHUTE TPYNH € 6-
7-TONUIIIHY Jlela N3II0JI3Ba CIOJKETa Ha MOIyJIipHATa IIPHUKa3Ka
,»3JATOKOCKA M TPUTE MEYKH'* KaTO OCHOBA 3a MHTErpalus Ha
KYJITYpHO-Pa3HOOOPa3HO CBhABPIKaHUE. HeitnocTure,
MIPOBEXXIAHU C JlellaTa B OCHOBHU U JIONIBJIHUTEIHU (popMu Ha
[IE1arOrM4YecKO B3aUMOAEUCTBUE, ca 0a3upaHU Ha MPUKA3HUS
CIOXKET, HO CBILIEBPEMEHHO U ca 000TaTeHHU C eJIEMEHTH, KOUTO
0Tpa3siBaT KyJITypHUTE OCOOCHOCTU Ha IBPXKAaBU OT Pa3IHMYHU
reorpa)CKu MIUPUHH.

JleliHOCTUTE ca TPOSKTUPAHU C SICCH IEICBU (POKYC,
KOWTO BKJIIOYBA KOTHUTHBHH, COLMATHM M KYJITYpHO-
OMO3HABATEJIHM 3aJadyd W TPEINCTaBIsIBAT OCHOBA 34
n3rpaxane y nenara B EI' Ha ri106aiHo OpueHTUPaHU yMEHUS
(KynTypHO OT30BaBaHe) M T'M MOTHUBHUpAT 3a OBJIAJsBaHE Ha
KOMYHHMKAaTHBHU KOMIIETEHTHOCTH Ha POJICH U Ha YyXK[ €3UK.

1. H3cnedeane na zepoume u ponesu uzpu.

Llen: na ce pazbepaT pa3nUUHUTE TJIEJHH TOYKH Ha
repouTe B MpUKa3KaTa M Jla C€ Pa3BUE CHIPHUYACTHOCT KbM
Sapyrara“ Kyarypa.

Doxkyc-opuenmayus 6 ,,Opyzama” Kyimypa: Jelara ce
3aro3HaBaT ChC CTPYKTypaTa Ha CEeMEMCTBOTO (COIMAIHHU POJIH)
Y CEMEWHNTE OTHOIIEHMUS B ,,Apyra’ (4yXaa) KyJnTypa.

2. Cpasnumenna oeiinocm ,,0Okono ceema*.

L]en: nemara ga ce 3alo3HasT ¢ KyJTypHUTE BEpCHUH Ha
€/IHa U ChIa UCTOPHUSL.

@okyc-opuenmayus 6 ,,0pyeama’ Kyamypa: nenata ce
3aMmo3HaBaT C TPAAWLMOHHOTO OOJIEKJIIO Ha pPa3InYHHUTE
CTpaHH/HAPOJIU; C U3Pa3M 3a TIO3/[PaB M Ha3BAHUATA HA TEPOUTE
Ha CbOTBETHHS €3HK.

3. Kapma na npukniouenuama na 31amokocka.

Llen: n3cnenBane HAa KyNTYpHH €JIEMEHTH U TEXHHTE
MPOEKIHH B Uy>KT0€3UKOBOTO 00yUeHHE
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Q@okyc-opuenmayus 8 ,,0pyeama’ Kyamypa: nenata ce
3aro03HaBaT C JIIOOONMUTHU (GaKTH 33 Pa3TUIHH CTPaHH.

4. Paznoobpaszue om exycose.

Llen: w3cnenBaHe Ha KyJIMHApHU —CIICUUATUTETH,
MPE3eHTUpPALLH ,,Apyra‘ KyJATypa U TAXHATa pa3lo3HaBa€MOCT
B CBETOBEH Maiao.

Doxkyc-opuenmayus 6 , Opyeama’  Kymmypa: B
NIEeHOCTTa IeraTa OMo3HaBAaT MPOU3X0/1a Ha MHTePHAIIMOHATHN
XpaH! ¥ HAIUTKA, KAKTO ¥ OCOOCHOCTUTE Ha CIEIHAIUTETH OT
HaIMOHAJHATa KyXHS Ha pa3iauyHu cTpaHu. CUTyaTHBHO U B
KOHTEKCT OBJIQ[SBAaT TEXHUTE OPUTWHAIHHA HAa3BaHMUS.
YupaxxasBaT/peneTupaT MpaBUIIHOTO U YMECTHO H3IOJI3BaHE
Ha YYTHBHTE JICKCUKAIHU (hopMu/dpasi.

5. Oueemu u paskasicu (cmec om e3uK u Kyamypa)

Llen: YBenuuaBaHe Ha PEUHUKOBHS 3aI1aC HA UYK] €3UK
mpe3 KyATypHA TJIeHa TOYKa.

Doxkyc-opuenmayus 6 , Opyeama’  Kymmypa. B
NeHOCTTa Jerara OIO3HaBaT TpeAMEeTH OT Oura u
CHUMBOJIMKATa Ha Pa3IUYHU JbP)KaBH; YIaCTHUETO MPETU3BUKBA
TSXHOTO JIOOOMUTCTBO U MHTEPEC KbM KYITYPHUTE BapHaIUN
B €)KETHEBHUTE MIPEAMETH.

6. Jdemcku Mmy3ukanHu 6uU3UMKU HA pPa3iuyHUme
Kynmypu

L]en: Ono3HaBaHe Ha JIETCKH MY3WUKAIHU MIPOU3BEICHHS
Y TIpe/laBaHe [IEHHOCTHUTE TMpe3 KyJITypHa IJIe{Ha TOYKa.

@okyc-opuenmayus 6 ,,0pyeama’  Kymmypa: B
JeHOCTTa JeraTa OTO3HABAaT JETCKU TIECHU, MOIYJSpPHU B
Pa3IUYHU KyITYpPH.

7. Kakeo 0a cnostcum ¢ mypucmuieckama panuua

Ilen: OmozHaBaHe Ha OCOOGHOCTUTE Ha KiIMMara B
Pa3INYHU TOYKH Ha CBETA.

Doxkyc-opuenmayus 6 ,Opyeama’’  Kymmypa: B
JIEHHOCTTA JeliaTa OTO3HABaT KIMMATHYHHTE OCOOCHOCTH 3a
reorpacku IIMPUHHM Ha ,JIpyrara‘ KynaTypa; pas3liupsiBaT
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JIeKCUKaTa ¢ JAyMH W H3pa3d 3a CHOTBETHH KIMMATHIHH
SIBIICHUSL.

8. 3aspvwane y 0oma u kowHuua 3a cnooensue

Llen: Omno3naBaHe pa3HOOOpa3WeTO Ha IUJIOAOBE H
3eNIEHYYIM OT Pa3IMYHH KpaWila Ha CBeTa. YCBOSBaHE Ha
TEXHHUTE Ha3BaHUS M HA YHCIUTCITHUTEC UMCHA HA ChOTBETHUS
€3UK.

Q@okyc-opuenmayus 6 ,,0pyeama’  Kymmypa: B
NEeHOCTTa Jerara ce 3alo3HaBaT C THUIMYHHU 33 Pa3IAIHHUTE
KyJITYpHY TUIOIOBE M 3€JICHUYIIW; Hay4YaBaT U BB3MPOU3BEKIAT
TEXHHTE HAWMEHOBaHWS; YCBOABAT HAaWMEHOBAaHWS Ha
gucnutenan OporiHu mmeHa (ot 1 mo 10) m 3aTBBpKIaBAT
yUTHBHTE (Ppasu Ha Uy>KJ €3UK B KOMyHUKATHBHH CUTYallUH.

9. Ilpuxasku 3a ,,JIeka Houy“

Llen: Omo3HaBaHe ocoOEHOCTHUTE Ha HApaTHBHUTE U
[IEHHOCTHUTE TTOCIAHM Ha PA3IMIHATE KyITYPH.

Doxkyc-opuenmayus 6 , Opyeama’  Kymmypa. B
NEHHOCTTa JleraTa OTKPOSBAT CXOJACTBA MEXKIY CIOKETHUTE B
MPUKA3KATE Ha PA3NAYHH KYJITypH W OOCHKIAT MOYKHTE B
KOHTEKCTa Ha OOI[OYOBEIIKUTE [IEHHOCTH.

IpexumcTBaTa Ha Moaesa Morar Ja Opjaar
mudepeHIupann cbo0pa3Ho 001aCTUTE HA IETCKOTO Pa3BHUTHE!

1. KorHUTHBHO pa3BHUTHE — JIellaTa MOKa3BaT MO-TOJIIMA
OCB3HATOCT Ha KYJITYpHHTE paziuuus. Te 3amoysar Ja
pasmo3HaBaT €JIeMEHTH OT APYrd KyINTypu W Ja pa3ompar
TSAXHATA CTOHHOCT.

2. EmomnuonHamHa aHra)XMpaHOCT — YYEHETO 4Ype3
MIPEKMBSBAHE, YUEHETO Upe3 MPaBeHE M YYCHETO B KOHTEKCT
CTUMYJHpAT CHIIPUYACTHOCT u HHTEpeC KbM

wJpyrara“ KyaTypa U HachbpuaBar Jierara 1a odorarssar obema
OT KOMYHHKAaTHBHU CTPATErHH 3a B3aUMOJIEICTBHE C Jpyrara
KyJATypa.

3. ConMaiHu yMEHUsI — CTPYKTYpUPAHUTE UHTEPAKTUBHU
JNEHOCTH HachpYaBar paboTara B €KHII, AUCKYCHUTE U 0OMEHa
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Ha MJIeH, KOETO Pa3BHBa CONMATHATAa KOMIIETCHTHOCT Ha JleriaTa
Y T TIOATOTBS 32 )KUBOT B MYJITHKYJITYPHHUTE OOIIECTBA.
[IpoakTrBHaTa OOpa3oBaTenHa cpena ¢ (GokKyc BBPXY
»JApyrara‘“ KynTypa ce onpeAessi KaTo UHTErPaTHUBEH MOAXO/,
KOWTO KOMOWHMpa wrpara kKato (EHOMEH Ha IETCTBOTO C
KYJITYpHOTO 0OoTaTsiBaHe M HachpuaBa JienaTa Aa ce BKIIOUBAT
aKTUBHO W Ja pa3BHBAaT WHTEPCYOCKTHBHOCTTa CH BBPXY
OCHOBATa Ha CEH3UTHBHOCT KbM KYITYPHOTO pa3sHOOOpas3ue n
eMITaThs B MEKAYKYJITYPHUTE B3aNMOACHCTBUSL.
KonTpoanusT eTan ce npoBexaa B IeprHoaa MapT — Maid
2024 roquHa ¥ BKITIOYBA Aenara oT KoHTpoiHuTe rpynu (KI'-A,
KI'-B) u ot excnepumenrtamaute tpymu (EI-A u EI-B).
HeroBara opranmsamusi € aHajornyHa Ha MPOBEJCHHUTE
W3CIIEIOBATENICKM MPOLENYPH, H3MON3BaHM 10 BpeMe Ha
KOHCTAaTHPAIHS €Tall Ha MeJarornIecKusi eKCIIepUMEHT.

AHajqu3  Ha  pe3yJTaTuTe  OT  NpWIaraHe  Ha
neJaroruyecKaTa TeXHOJIOrusl.

Karo kpaeH pe3ynraT ce cpaBHSBAT pPETUCTPUPAHHUTE
JaHHU TI0 TPHUTE AWATHOCTHYHM WHCTPYMEHTH: CTENEeH Ha
MO3HABATENICH MHTEPEC KbM PAHHO UYXKIOE3UKOBO OOy4EHHE;
CTENIEH Ha TII03HAaBaTeJIHATa aKTUBHOCT B XOAa Ha
MeIarOrMYECKUTE CUTYaIlUH 110 UYKJ] €3UK U TeCTOBa OaTepust
3a M3MepBaHe Ha aKaJeMUYHHTE IOCTIDKCHUS Ha Jenara B
mporeca Ha 4YyKI0€3MKOBO oOydeHue. TsxHaTa OILEHBYHA
(GYyHKIUSI € B CHOTBETCTBUE C (OPMYNIHMPAHUTE KPUTCPHUH H
uHaukatopu. [IpoBepkata Ha  XUIOTE3W  TNpPEMUHABA
MIOCJIE/IOBATEITHO TIPE3:

1) ¢opmynupane Ha HymeBa (Ho) u Ha
anteprarvBHa (Hi) xunoresa;

2) Olpe/ieNIsIHE Ha KPUTEPHH 3a MpoBepKara Ha
XHIIOTE3HTE;

3) CpaBHEHHE Ha MOJYYCHUTE EMITMPUYHHU JTaHHU

no kputepus B KI'-A, KI'-b u ET-A, EI'-b;
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4) preMaHe WA OTXBBPIISTHE Ha
tdhopmymupanute (Ho m Hi) xumoTesu.

JuarHocTuiyipaHuTe B XOJa HAa KOHCTaTUpAIUi |
KOHTPOJHMSL e€Tam JaHHA Cca CpaBHSABaHM C  OIJe]
mudepeHupane Ha pe3yNTaTUTe TMpd MOMHYeTara u
momuetata ot EI' u KI', oT egHa cTpaHa u OTKpoOsiBaHE Ha
IMHAMUKUTEe mpeaBupa  reorpapekus — daktop  — (1)
o0Opa3oBaTeiHa MHCTUTYINS B HACEIIEHO MSICTO OT CEJICKH THII
1 (2) obpazoBaTenHa HHCTUTYIUS OT TPAJCKH THIT

Criopen mony4eHWTE pe3yiATaTH, B paMKHTE Ha
BBTpENIHaTa ci 000cO0eHOCT (00pa3oBaTeHa MHCTUTYIHS B
CeJICKH palioH W 00pa3oBaTelHa HHCTUTYIUS B TPAJICKO
HACEJICHO MSICTO), MPUABIKBAHETO HA MOMHYETATA IO CKalaTa
,HIUCKa — CpeJlHa — BHCOKa CTEMeH* € I0-0Ce3aeMO, CIpPSIMO
IBIDKGHHETO Ha MoMYeTaTa. B Xoma Ha TIpOBEACHHUTE
HaONMOJIEHUsI W B KOHCTATHPAIIOTO, W B KOHTPOIHOTO
H3CIe/IBaHe, ce PEruCTpUpa U MO-M3pa3eHo KeJaHue 3a paboTta
B €KUI y MOMHYETATa, KOETO IPUHIUITHO € HHIUKATOP 3a TO-
BHCOKAaTa UM aKTUBHOCT B COIIMAJICH acTIeKT. Ta3u KOHCTaTanus
€ B CHHXPOH C M3CJIeIBaHHS, KOUTO OTOCISI3BAT, Y& MOMHYETATA
4YecTO JIEMOHCTPUpAT TMO-BUCOKM HWBAa Ha (DYyHKIMOHAIHO
pa3BuTHE B CpaBHEHHWE ¢ MomueraTa. Ho B KOHTekcTta Ha
HACTOALIOTO M3CIIEABaHEe, pe3yaTaTuTe JOKa3BaT, Ye MOJOBUTE
pa3nuyus B MpeaydYriINIHa BB3PacT ca ¢ PakTOpHa TEXKECT U
10 OTHOIIICHHE Ha €3MKOBOTO Pa3BUTHE.

[IpoBeneHnTe AMATHOCTUKKA M TIOJYYCHUTE PE3YITATH
noJ4epTaBaT HEOOXOJUMOCTTA OT MOJXOJIH, KOHTO B3eMaT
MIPEIBU/ TIOJIOBUTE Pa3jINyusl B PA3BUTUETO, 32 J1a TIOAKPETIAT
VHAWBHUIyaJTHUTE HYXIHU Ha JenaTta. ToBa € 0COOEHO BaXKHO B
paHHOTO 00pa3oBaHMe, KBJETO MOJKpenaTa 3a Pa3BUTHETO Ha
MOTOPHH, €3UKOBU ¥ KOTHUTUBHY YMEHHsI JONPUHACS 32 YCIIeX
Ha JeTeTo B mepcrnekTtrBa. OTHOCHO (akTOpHaTa TEKECT Ha
reorpadckure paznnaus (MeCTOTOI0KEHUETO Ha
»O0pazoBatenna wmHCTUTYHHS A“ wu ,,O0pa3oBaTenHa
uHCcTUTyMst b*), pesynrature ca OTHOCUTETHO HACHTUYHU.
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Perucrpupannte u TaOMMYHO TIPEACTABEHU NaHHU
OTpa3sBaT aHAJOTMYHA [0 XapaKTep IWHAMHKA B CKajaTta
,»HUCKa-CpEIHA-BUCOKA  CTEMEH, TOeCT MO-UHTCH3UBEH
Hanpeabk npu neuara ot EI'-A u ot EI'-b nmo unnukatopute
,»AHTEPEC-aKTUBHOCT-aKaJeMHUYEH IIporpec’ CrpsMo aerara ot
KT'-A u KT'-b.

[TonmxeHnTE NPOLIEHTHN CTOMHOCTH MpPY HU3CIIEIBAHNTE
nera oT EI'-A B HHCKaTa CTENEH Ha ITO3HABATEITHUS WHTEPEC
(Imarpama 3) pedurekTHpaT B TIOBHINICHA CTENEH Ha
no3HaBaTenHa akTUBHOCT (uarpama 4) W CBHOTBETHO ce
oTpa3sBaT B pe3yliTaTa Ha 3aBUIICHA YCIIEBaeMOCT B
aKaJeMIYHOTO UM TIPENCTaBsHE B Kpast Ha (hopMUpaIus eran
(Iunarpama 5).

B Jlmarpama 6, 7 u 8 ca mpencTaBeHH pe3yiATaTHTE Ha
rpynure or OOpa3oBarenHa WHCTUTYLIWsS b, mpum KouTOo ce
HaOmonaBa cemarta TeHaeHnus. llpm memara ot KI-b ce
3ama3Ba CpaBHUTETHO BHCOK [ B HHCKa CTENeH Ha
mo3HaBaTtelneH naTepec (umarpaMa 6) U HUCHK J5T BEB BUCOKA
crenmeH Tmpu KoHTpomHmsa ertan ([wmarpama 8), copsmo
pesynrarure Ha EI'-b, KOUTO 0TpassiBaT pbCT B aKaJeMUYHNATE
cu noctmwkenus (Juarpama 8 — 36%).

JHuazpama 6. Konmponen eman — pesyamamu.
Cmenen na nosnasamenen unmepec 3a pawHo 4yicooesuxoso obyuenue
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Auacpama 7. Koumpoaen eman — pes Ci Ha no:
aKi T 6 3ANLL RO wysHed e3uK
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Ta3u KoHCTaTaNys YTBBPKAABA, Y€ B CHBPEMECHHUS CBAT
COLIMAITHUST cTaryc, MPOU3XOIBT, KaKTO u
MECTOHAXOXJICHHUETO HE H3MbJIHABAT JACTCPMUHMpAIIa 3a
Pa3BUTHETO POJIsl, & 3HAUUMOCT NMPHUI00HBA (HYHKIIMOHUPAHETO
Ha oOpa3oBaTelHaTa cpelga, HEHHAaTa OpraHu3alus W
nesenojaramara i e(eKTHBHOCT.
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Tabnuya 1. Cpeden koepuyuenm wa MOMUSUPaHoCM

NO3HABATENEH MO3HABATENHA AKATEMUYHK MOTUBWPAHOCT
WHTEPEC AKTMBHOCT MOCTWXEHWA (oBuwo npeacTaesHe)
KOHCTATVPALL | KOHTPONEH | KOHCTATMPALL | KOHTPONEH | KOHGTATWPALL | KOHTPONEH | KOHGTATWPAL] | KOHTPOMEH

ETAN ETAN ETAN ETAN ETAN ETAN ETAN ETAN

Kr-A 0,64 0,67 0,53 0,55 0,54 0,58 0,57 0,60
EM-A 0,64 0,79 0,52 0,72 0,54 0,76 0,56 0,76
Kr-b 0,66 0,70 0,52 0,57 0,56 0,61 0,58 0,63
EM-b 0,65 0,84 0,52 0,75 0,56 0,81 0,58 0,80

Buano ot momydeHuTe pe3yaTaTd — KOS(QUIEHTHT Ha

MOTUBHUPAHOCT NPH HU3CICABAHUTE €A OT KOHTPOJHHUTE H
CKCIICPUMCHTAJIHUTC TIpPyNnu 1pe€3 KOHCTATHpPALIUusA e€Tall
Bapupa B CXOJHU HMBA C HE3HAYUTCIIHU aMIUIUTYJHU pa3JIndusl.

[Ipe3 KOHTpPOJIHMSI eTam ce HaOJIO/aBa CHIIECTBEH

MpUpPACT MPH JAenara oT excnepuMeHTanaute rpynu (EI-A u
EI'-B): n3amMepeHHAT KOEQUIUEHT Ha MOTUBUPAHOCT IPU TAX €
C MO-BHCOKM YHCJIEHH CTOMHOCTH CHPAMO KOE(QUIMEHT Ha
MOTUBHUPAHOCT, OTYETEH MNpHU Jeara OT KOHTPOJHUTE IPYIHU
(KT-A u KT"-B).

KOHCTaTHUpalll €Tall

KI'-A - 0,57
EI'-A - 0,56
KI'-b - 0,58
EI'-b - 0,58

KOHTPOJIEH eTan

KI'-A - 0,60
EI'-A-0,76
KI'-b-0,63
EI'-b - 0,80

B kauecTBeH acneKkT, pErHCTPUPAHOTO YCKOPEHUE IPH
nerara ot ekcrnepumentanaute rpynu (EI'-A u EI-b) e
WHAWKATOp 32 TOBWIIEHA MOTHBAIMS KBM H3y4aBaHETO Ha
YYyXKJI €3UK.
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Ho e BaxkHO ga ce oTOeIeKH, 4Ye Ha IPOLECHO HHBO,
CBINECTBEHA POJIS 33 TO3W PE3yJTAT M3IBIHABA BhTPelIHATA
KopeJiallisi B HApacTBAIIUTE HHBAa HAa MMO3HABATEIHMS
HHTEepec, Ha TMO3HABATEJHATA AaKTHBHOCT M  Ha
aKaJeMHYHHS HANPEAbK.

[To3naBaTeneH

HHTEpecC [To3naBatenHa AKaJeMHIHH
AKTUBHOCT HOCTIKEHUS
KOHCTATHpAlll ~ KOHTPOJIeH  KOHCTaTHpalll KOHTPOJEeH  KOHCTaTHpall KOHTPOJIEH
ET-A - 0,64 ET-A - ET-A - 0,52 EI-A - EI'-A - 0,54 ET-A-0,76
0,79 0,72

El'-b - 0,65 El'-b - 0,84 ET-b - 0,52 ET-b-0,75 ET-b - 0,56 El-b-0,81

Busupanute KOJIMYECTBEHH MapaMeTpu OTKPOSBAT
WHOBAaTHBHUS  XapakTep Ha MNPWIOKEHUS Ju3aiiH Ha
MpoakTHBHA oOOpa3zoBaTenHa cpera ¢ (QOKyC  BBPXY
»Apyrara“ Kyjiarypa: JAOKaTo B pe3yiATaTuTe Ha KOHTPOJIHATa
rpyna KaTo JWHAMHKa, OTpas3siBalla CpeiHus] KOe(UICHT Ha
MOTHBUPAHOCT B KOHCTaTUpaUIMs M KOHTPOJHHUS eTam Ha
M3CIIeIBAHETO C€ OTYMTa He3HauuTenHa pasnuka ot 0,3 (KI'-A)
1o 0,5 (KI'-b) myHKTa, TO IpU €KCIEPUMEHTAITHUTE TPYIIH CE
KOHCTaTHpa  CBHIIECTBEHO  IIOBHIIABAaHE HAa  CPEeIHUSA
KOE(QUIIMEHT HAa MOTHBHPAHOCT B Kpasi Ha eKCIIePHUMEHTATHATA
nporpama — ripu EI'-A ce HaOmoaBa paznuka ot 0,20 myHKTa,
a npu EI'-b peructupanara paznuka e ot 0,22 nyHKTa.

Craructrueckara o0paboTKa Ha pe3yaTaTUTe U TEXHUST
aHaJIM3 MMaT 3a 1] Jla ce IPOBepU JOCTOBEPHOCTITA Ha
(bopMynHpaHuTe XUIIOTE3H:

- HyneBa xumnote3a (Ho): gomycka, e chmocTaBsHUTE
MOKa3aTend He NPUTEXaBaT 3HAYMMHU pa3IUuds WIH Ye
pETHCTpUpPaHUTE PA3INYMs KaTO CIEICTBUE OT HECHIIECTBEHO
BJIMSIHUE, CA CTATUCTHUECKH HE3HAUNMU;

- anrepHatmBHata xwumore3a (Hi): gomycka, ue
PETUCTPUpPAHUTE PA3IUYUsl B EMIUPUYHO YCTAHOBEHHTE
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pe3yiTaTty, ca MpOAYLHPAaHU OT MPUIAraHeTO Ha AEHHOCTHTE
BB (JOPMHUPALINS €TaIl Ha U3CIEABAHETO.

WzuncnennTe cpeaHn KOSQHUUMEHTH HA MOTHBUPAHOCT
(Tabn.1), oTpa3eHu B CTeTEHUTE Ha MO3HABATEIHUSI HHTEPEC,
Ha IO3HaBaTeNHAaTa aKTUBHOCT M Ha aKaJeMHYHHs HaIllpeIbK
WHAMKUPAT Tpolleca Ha YCKOpPEHHE, KOWTO CTaHAapTHO
CBITBTCTBA BCsIKa yueOHa IEHHOCT.

CbIoOCTaBIHETO Ha PE3YyJITAaTUTE CE€ HM3BBPILBA C TECT
Mann-Whitney U (Test Statistics), ¢ KOWTO ce CpaBHSBaT JaHHH
oT He3aBucuMu u3Bajku. [Ipunara ce Test Wilcoxon W, usito
(GyHKUMS € Haco4yeHa KbM IIPOCIEAsBaHE ITUHAMHUKATa B
pe3yiaTaTuTe, MOoJyYeHN B KOHCTATHPALIU U KOHTPOJHHUS €Tam
Ha M3CJIEIBAHETO M KOWTO TECT CIYXXHM 3a CHIIOCTaBsSHE Ha
JaHHU OT CBBbP3aHU M3BaAKH. CrpsAMO M3YHCIEHATa CTOHHOCT
Ha 3HayuMocT (o): mpu o > 0.05 ce mpruema HyJeBaTa XUIoTe3a,
nokato npu o < 0.05 ce nmpuema anTepHaTUBHATA XUIIOTE3a.

C ornen ycraHOBeHaTa CTaTHCTHYeCKa 3HAYUMOCT Ha
pesynrature Mmexny KI-A um EI-A ce oTxBbpist/mpuema
HyJieBaTa WIH anTepHaTHBHata xumnoreza. C Asymp. Sig. (2-
tailed) ce oruuTa acUMIITOMaTHYHATa 3HAYMMOCT M
noirydeHata croitHocT (p = 0.000 < 0.05) mo3BomsiBa na ce
Banuau3upa anrepHatusHata (Hi) xumoresa.

W3BbpIIEHUAT CTAaTUCTHYECKHM aHAJIN3 perucTpupa
CTaTHCTUYECKa 3HAYMMOCT Ha pe3yiaTaThTe, KOeTo €
JIOKa3aTeJICTBO 3a (pakTopHAaTa TeXecT Ha oOpa3oBaTelHaTa
cpela B Ka4eCTBOTO W Ha YHHKAJIHA IPOMEHJIMBA B YCIOBUATA
Ha o0pa3oBaTeHaTa HHCTUTYIHUS.

Ta3u KoHcTaTtalusi € OCHOBaHHE Ja CE€ YTBBPIHU, 4e
MPUIOKEHHUST BbB (POPMHPALIMS €Tall Ha eKCIIepUMEHTaIHaTa
nporpama Mogen mnoctura edekrta Ha Taka HapeUeHOTO
nbn0uHHO yueHe. KaTo mporec, To ce xapakTepuspa ¢ BUCOKa
CTENIEH Ha OCMMHCISHE Ha IOJIE3HOCTTa M 3HAYEHUETO Ha
3HAHUETO.

dopmupariara padoTa ¢ genara OT eKCIePUMEHTATHUTE
rpynu (EI'-A u ET'-B) BkirouBa pazHooOpa3HO omocpeacTBaHu
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NEMHOCTH, KOMTO 3apajy CBOsITa JIOIMYecKa OOBBP3aHOCT,
CHCTEMAaTU4HO u [10CJIEIOBATEIHO OCBILIECTBSIBAT
«TOTAISIHETO» B «ApyraTta» KyJiTypa. B xoma Ha ToBa mb3emHO
U3rpaxkJaHe Ha «o0pasza Ha CBETa» Ce pealn3upa ajJropuTbMa
«BCSKO 3HAHME MMa 3HAYECHUE», KOHTO IpedyleH Ipe3
mpHU3MaTa «3a MEH» MOANoMara OCMUCIISTHETO HAa KOHTEKCTa U
HamecTBa (PYHKIIMOHATHOCTTA Ha 3HAHUETO B MEPCIICKTHBA.
MognensT €  AeHCTBEHO-KOMYHUKAaTHUBEH,  3aIOTO
NPEOUMCTBCHO Ipuwiara akTUBHUTE METONOJOTMH U Ce
BB3MOJ3BA OT PECypcUTe Ha AWTHTAIHUTE TeXHOJOruu. B
CTPYKTYpHO-000CcOO€HAaTa CH ISUIOCTHOCT, amnpOOUpPaHUSAT
MOJIEJI Ch3JaBa YCJIOBUS 32 KOHTEKCTHO y4YCHE, 3a yUCHE upe3
MpeXUBsIBAHE M IPaBeHE, 32 KOONEPAaTHBHO M 33 EKCIIEPTHO
yuene. [lo To3m HaumH MoaenbT 3a TPOAKTUBHA
oOpa3oBarenHa cpena ¢ (OKYC BBPXY «Apyrara» KyaTypa
NpEeBpbLIa TPaIULMOHHMSA MpPOLEC HA  IEAaroruyecko
O6HIyBaHC B OpraHMYCH W aBTCHTUYCH OUAJIOr WU IIPEIO0CTaBs
YCIIOBHUSI 32 pa3BUTHE HA MOTHBHUPAHH CHOCOOHOCTH y 6-7-
TOAMIIHNTE JE11a 33 PAHHO OBJIASBAHE HA UYXK[ €3UK.

H3BoaM U 3aKJII0YEeHHE

B mHacrosmms gucepTanMoHeH TpyA Cce Momdepra
(hIeKCMOMTHOCTTA Ha ITpeIyYrIIHIIHATA Bh3pacT. JJoka3aHo, 6-
-rouITHATA BB3PACT € KIIFOUOB MEPUO/I, B KOWTO JIerara JIeCHO
YCBOSIBAT YYXKIIM €3UIH OJlarojapeHue Ha IUIACTUYHOCTTa Ha
Mo3bKa cu. OT Apyra cTpaHa, e3UKbT € 0a3MCeH HHCTPYMEHT 3a
KOMYHUKAIIHSI, 32 KyJITYPHO B3aHMOJICHCTBHE U 32 TUIHOCTHO
pa3BuTHE, 0COOCHO B KOHTEKCTA Ha UYKI0E3MKOBOTO O0YUCHHE.
E3ukbT € cpemcTtBo 3a u3rpakiaHe Ha MOCTOBE MEXKIY
paSHI/I‘IHI/I KYJ'ITypI/I U NWICHTUYHOCTH.

[Ipeasua Tasm KoHcCTaTaius, oOpa3oBarelHaTa cpeaa
clie/[Ba Jla pe-OpraHu3upa CBOETO (PYHKIMOHHPAHE W KaTo
I/IHTerI/Ipa KakKTO €3HMKOBH, TaKa H Ky.]'ITypHI/I CJIICMCHTH, Ha
HaChpPYHM PAaHHOTO YyXKJI0E3UKOBO O0yUEHHE.
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B Tasm wm3cmemoBarencka INIOCKOCT C€ TMOpaxkaa
KOHIeNIHsITa 3a ,,][poakTrBHa 00pa3oBarenHa cpefa ¢ QoKyc
BBPXY ,,JApyrara‘ Kyatypa‘.

Ha memooonocuuno pasnuwe HeiliHaTa OpraHU3aALMS
OTIOCPENICTBA CBBHP3BAHETO HA E€3WKOBUTE W KYJITYPHHUTE
CJICMCHTH U MOJATOTBS JIeIlaTa He caMo Ja pa30upar 1 yBakaBaT
KYITYpPHUTE pa3lid4Ms, HO W TH CTUMYJIUpPA, Ja OBJAJsBAT
LAPYTHS  e3WK, 3a Jna oborarsBaT COOCTBEHUTE CH
KOMYHHKATHBHH CTPATETHH 32 B3aWMOJEWUCTBHUS B TIO0ATHUS
CBSIT.

Ha @yHxyuonaino pasHuye MPOaKTUBHATA
oOpa3oBarenHa cpena OOEIMHSBA BCHYKH TEXHU €3UKOBHU
3HaHMs — KaKTO Ha POJICH, TaKa U Ha BTOPHs (LyKIUsl) €3UK,
3all[0TO BKJIIOYBA JCHHOCTH, KOUTO Pa3BMBAT MHOTOE3WYHATA
KOMITIETEHTHOCT B KYyJITypHO-Pa3HOOOpa3eH KOHTEKCT.

[IpoakTrBHaTa 0Opa3oBaTeNHa cpena MPHUTEXaBa SICEH
neneBu (POKyC, KOMTO BKIIFOYBA KOTHUTHUBHH, COLMAIHUA U
KyJITYpHO-OTIO3HABAaTeIHH 3aJadd. B Xoma Ha TIXHOTO
MIPOBEXTaHE ce CTHMYJIHpA TFOOOMUTCTBOTO "
CHTPYAHHUYECTBOTO 3a OIIO3HABaHE Ha ,,Jipyrata‘ Kyirypa,
MMOBMINIABAT CE 3HAHMATA Ha JIe1laTa 3a OTJACIHUTE CTPAHU.

[IpennmcTBaTA Ha  Momenma  MoraT Jna  Obpjar
nrdepeHIupan cboOpa3zHo 00IaCTUTE HA JETCKOTO Pa3BUTHE!

1. KorHUTHBHO pa3BHUTHE — JIellaTa MOKa3BaT MO-TOJIIMA
OCB3HATOCT Ha KYyITypHUTE pasinuuus. Te 3amouBar 1a
pasmo3HaBaT €IeMEHTH OT APYrd KyATypH W Ja pasoupar
TSIXHATa CTOMHOCT.

2. EMOLII/IOHaJ'IHa AHTAXUPAHOCT — YUYCHCTO UYpE3
MPCKUBABAHC, YUCHCTO YpPE3 MPABCHC U YYCHCTO B KOHTCKCT
CTUMYyJiupar CbIIpUYACTHOCT nu HNHTEPEC KbM

LHIpyrara‘ KynTrypa v HachpUaBaT Jierara ga odorarssar obema

OT KOMYHUKAaTUBHH CTPaTETHH 32 B3aUMOJICHCTBHE C APYTHTE.
3. ConMaiHu yMEHUsI — CTPYKTYpUPAHUTE UHTEPAKTUBHU

JNEeHOCTH HachpYaBar paboTara B €KHII, AUCKYCHUTE U OOMeHa
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Ha UJIeU, KOETO pa3BUBa COLMAIHATa KOMIICTEHTHOCT Ha JieraTta
U TU TOATOTBS 32 XKHUBOT B MYJITUKYJITYPHUTE OOIIECTBA.

EdextuBHOCTTA Ha Mojena ce u3passiBa  BbB
BB3MOKHOCTHTE, KOUTO MPEIOCTaBsl OTHOCHO CTUMYJIMPaHe Ha
PaHHOTO YY)XKIIO€3MKOBO O0Y4YEeHHUE — yBEIMYaBANKN 3HAHUSTA
CH 3a HCTOpHATA, KyITypaTa M HW3KyCTBOTO Ha HaluH,
W3MON3BAIM Pa3iMYeH e3WK, Jelara paslIupsBaT CBOUTE
€3UKOBH U OOIIN NIEPCHIEKTHBY.

Ch3aaneHnuTe NONUKYITYPHU MIPOCTPAHCTBA IOBIHSABAT
Pa3BUTHETO Ha CIIOCOOHOCTH Yy JenaTa:

- 1a CIyIIaT BHUMATEIHO KAKTO YYUTENs, TaKa U CBOUTE
cp0eceHNIIN;

- J1a CH CHTPyIHHYAT C JOPYTUTE MPH HU3IMBIHEHHE Ha
paszHooOpa3HuTe AEHHOCTH (MHIWBUAYaIHO, C TApTHHOP, B
€KHII, KAMEPHO WJIH ITyOIHIHO);

- la peryaupaT 1 OLIEHsABAT COOCTBEHOTO CH MOBEICHUE,
KaKTO W TIOBEICHUETO HA CBOMTE MTAPTHHOPH;

- 1a pa3rpaHryaBaT €3UKOBUTE CbOUTHS €JHO OT APYTO B
XOZa Ha KOHKPETHAaTa KOMyHUKAaTHUBHA CUTYyaLus;

- J]a CpPaBHSABAaT M MPOTHBOIOCTABAT €3UKOBU SIBICHHUSI
MEX]Ty POJHUS H TYKJIHSI €3UK;

- Ja uaeHTHUIUMpAT M pa3rpaHU4aBaT JIEKCUKAIHH
dbopMH Ha 4UyXJ €3UK (HampuMmep: cOOCTBEHHM MMEHA; TyMH,
0003HaYaBaIIy MpeAMETH, IeHCTBHS U JIp.);

- Ja ompeaensT OCHOBHATa uAes, JOKaTO CiylaT
BepOanHa (ycTHa pey).

IIpoaktuBHaTa oOpa3oBaTenHa cpela ¢ (GOKYC BBPXY
»JApyrara‘“ Kyntypa ce OnpeAessi KaTo MHTErpaTUBEH MOAXO/,
KOHTO KOMOWHHMpa urpara Karo ()eHOMEH Ha JETCTBOTO C
KYJITYPHOTO 00OTaTsiBaHe M Hachpuasa JienaTa Ja ce BKIIUBAT
aKTUBHO W J]a Pa3BHBAaT WHTEPCYOCKTUBHOCTTA CH BBPXY
OCHOBAaTa Ha CEH3UTHBHOCT KbM KYJITYPHOTO pazHooOpasue u
EMITaTUs B MEXIYKYJITYPHUTE B3aUMOJICHCTBUSL.

MopensT npenocTaBs OCHOBA 3a H3rpaXKJaHe Ha
rJ100aJIHO OPUEHTUPAHN YMEHHS 32 KYJITYpPHO OT30BaBaHe OlIe
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B paHHa JIETCKa BB3pacT W MOTHBHpA KBbM OBI/ISBaHE Ha
KOMYHHKATHBHH KOMIIETEHTHOCTH Ha POJICH U Ha Uy €3WK.

Amnpobanusra Ha  megarorudeckara  TEXHOJOTHS,
EMIIUPUIHO CHETUTE M aHAJTU3UPAHU PE3YJITATH OT IIPOBEICHUS
MEJaroTHIeCKN EKCIePUMEHT YOeTUTEeNTHO pa3KpuBaT, dUe
Jenarta ydaT Mo-7o0pe, KOrato ca MOCTaBEHH B CHUTYyallWH,
KOUTO CBBP3BAT €3HKa C KYJITypHUS KOHTEKCT.

B cmuceia Ha 0000LIeHHE, ce Hajgara H3BOJa, 4Ye
KOHTEKCTyaJIU3UpaHeTO  Ha  ,Jpyrara“  KyiaTypa B
oOpa3zoBareiHaTa cpelda JONpUHAcCS 32  €CTECTBEHOTO
BKJTFOUBaHE Ha HOCUTEINTE Ha e3uKa (,,native speakers®) u kato
yCHIIBa HHTEpeca Ha JIeraTa, TH MOTHBUPA KbM aKTHBHOTO MY
OBIIAIsSIBAHE.
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IIpuHocu Ha TUCEPTAIUOHHUA TPYA

CucremMaTH3upaHu  Cca  XApaKkmepucmukume — Ha
obpazosamennume napaouemMu TPe3  PA3THIHHUTE
eMOXHU M € OTKPOCHA SBOJIIOLMOHHATA TpaHC(hOopMaIHs
Ha 00pa3oBaTeNHUTE CUCTEMH B  JIMHAMUYHO
MPOMEHSIIINS CE TTI00ATU3UPaH CBSAT.

B KOHTEKCTa HAa KOMIIETEHTHOCTHO-OPHEHTHPAHOTO
oOpa3oBaHue ¢ 000CHOBaHA (DYHKIUSATA HA €3UKOBATa
KOMITETEHTHOCT KaTO OCHOBA 32 COLMATHO COJIMKAaBaHE
U € Pa3rbpHATA KOHYENYUsma 3a KOHMeKCMyanu3upane
Ha ,Opyeama’ kyimypa 6 00pazosamennume
e3aumooeticmeuss Ha  demckama — 2paduHa  3a
CTUMYJTUPAHE HA PAHHOTO YYXKJIOC3UKOBO 00yUYCHHE.
B cuHeprus ca aHanM3WpaHW ~ACHEKTUTE Ha
NO3HABAMENHUS UHMepec U HA NO3ZHABAMETHAMA
AKMUGHOCM W TSIXHOTO BIUSHHE BBPXY HAUUHA, HO
KOUmMo Oememo ce aueajdcupa cbC céema, HaydaBa
HOBa HWH(OPMAIMsI W pPa3BUBa KOTHUTHBHUTE CH
CIIOCOOHOCTH.

IMpencraBeH € OpUTHHANCH JM3aiiH HA MPOAKTHBHA
obOpazoBarenHa cpena ¢ (okyc BBpPXY ,Jpyrara’
KyJATypa 3a CTUMYJHpaHe Ha MOTHBALUS 32 PaHHO
YyXJI0C3UKOBO 00yUYCHHE.

Cn3aanex e crienuuueH JIMarHOCTHYCH
HHCTPYMEGHTapUyM 3a TECTBaHE Ha Mojena H
U3MepBaHe Ha Heropata e()eKTUBHOCT, KaTO CE B3eMaT
Ope/IBUJT  U3MEPEHUSITa HAa  TPUKOMIIOHEHTHATa
CTPYKTypa Ha MOTHBAIIHATA.

42



[y6imkanum Ha  aBTOpa MO TemMara Ha
AUCEPTAIMOHHUS TPYA:

- Hepmenmxuena, C., M. bakanynu (2021). Pazsutue Ha
MOTHBHMPAHH CIIOCOOHOCTH 32 PAHHO YYKIIOC3UKOBO O0yUeHUE
Ha 6-7-rogummHU Aena. B coopuux ¢ doknaou om FObunetina
Hayuna Kongepenyus na Dakyimem HO  nedacozuxd
,,Obpazosanue 0Oe3 epanuyu — NPEOUIBUKAMENCMEA U
nepcnexmusu”‘, ctp. 332-336. bmaroesrpaa: YW ,,Heodur
Puncku“. ISBN - 978-954-00-0306-1. COBISS.BG-ID -
54046472

- Dermendzhieva, S., M. Bakaloudi (2023). Competence
Education and Contextualization of the "Other" Culture In Early
Foreign Language Education. B coopnux ¢ ooxnaou om Ilema
HAYYHO-NpaKxmuyecka KOH@epenyus ,, AKmyannuu noaumuxu u
npaKmuxu 6 oopazosanuemo — uHogamuguu nooxoou “, BTY -
[legarornuecku komex, crp. 257-264. VYHHUBEPCUTETCKO
n3natenctso ,,CB. CB. Kupun u Meroauii“. ISBN 978-619-
91255-8-8.

- Bakaloudi, M. (2023). Early Foreign Language
Education: Review of Educational Policies and (in)efficiency of
Educational Practices. B cbHopuux ¢ ookaaou om [llecma
banxancka nayuna xoumgpepenyus ,, Hayxa — obpazoeanue —
uskycmeo npes 21-eu eex*, crp. 868-878. http://www.usb-
blagoevgrad.swu.bg/media ISSN 1313-5236. Hanmonanen
pedepenten cnimchbk: ID N2210

- Bakaloudi, M. (2023). Sociocultural context and
transformation of models for early foreign language learning. B
coopnux ¢ Ooxknaou om Illecma bBankancka Hayuna
xougepenyus ,, Hayxa — obpazoeanue — uzkycmeo npes 21-eu

6ex CTp. 896-906. http://www.usb-

43


http://www.usb-blagoevgrad.swu.bg/media
http://www.usb-blagoevgrad.swu.bg/media
http://www.usb-blagoevgrad.swu.bg/media/2950/2023

blagoevgrad.swu.bg/media/2950/2023 ISSN 1313-5236.
Hanmonanen pedepenten cimebk: ID N2210

- bakanynu, M. (2024). (IIpo)akTuBHOCT Ha
oOpazoBareiHaTa cpela H pa3BUTHE Ha  KIOYOBUTE
KOMIICTEHTHOCTH Y 6-7-TOIUIIHMUTE Jelia 3a OOLlyBaHE Ha
polleH u 4yxkJ e3uK. B coopuux c¢ doxnaou om Cedma
bankancka nayuna xoungepenyusi ,, Hayka — obpazosanue —
uskycmeo npes 21-eu sex”, crp. 309-315. ISSN 1313-5236.
Harmonanen pedepenten ciuchk: 1D N2210.

44


http://www.usb-blagoevgrad.swu.bg/media/2950/2023

SOUTH-WEST UNIVERSITY “NEOFIT RILSKI”

FACULTY OF PEDAGOGY

DEPARTMENT
OF PRESCHOOL AND PRIMARY SCHOOL PEDAGOGY

ABSTRACT OF PhD THESIS
for acquiring of educational and scientific degree
“Doctor”,

Area of high education: 1. Pedagogical Sciences,
Professional field: 1.2 “Pedagogy”,
PhD program: Preschool pedagogy

DEVELOPING COGNITIVE INTEREST IN "THE OTHER"
CULTURE AND MOTIVATION FOR EARLY FOREIGN
LANGUAGE LEARNING IN 6-7-YEAR-OLD CHILDREN

PhD Student: Maria Panagiotis Bakaloudi
Scientific Supervizor: Assoc. Prof. Dr.Sc. Sofia Dermendzhieva
Scientific Consultant: Assoc. Prof. PhD Mariana Balabanova

Blagoevgrad, 2024



The thesis work was discussed and proposed for
defense at a meeting of the Department of Preschool and
Primary School Pedagogy at the Faculty of Pedagogy of South-
West University "Neofit Rilski" - Blagoevgrad on .............
............... 2025.

The dissertation work contains 160 pages of main text
and 30 pages of applications.

In its content, the dissertation includes an introduction,
four main chapters, conclusions, six applications and a list of
used literature.

The presentation includes 22 tables, 2 figures, 4
schemes, 11 diagrams. The bibliography covers 213 sources.
Diagnostic tools and didactic resources are presented in the
"Applications".

The thesis defense will take place on ........c.ccccee...
2025 from ............ h.in Hall .......... , | Building of SWU
"Neofit Rilski" - Blagoevgrad, before a scientific jury.

The defense material is available at the office of the
Department of Preschool and Primary School Pedagogy (1307),
| Building of South-West University "Neofit Rilski"
Blagoevgrad



CONTENT OF THE ABSTRACT

Status of the problem

Setting of the research

Organizational and structural parameters of the study
Conceptual framework of the study

Contingent of the study and methodological tools 13

Technological model for transforming the educational
environment into a proactive one with a focus on “the

N O w

other” culture 25
Analysis of the results of applying pedagogical technology 28
Conclusion 35
Contributions of the dissertation 39

Publications of the author on the topic of the dissertation 40

Status of the problem

One of the elements of integration in a multinational
environment, which today also affects the interior of a state or
community that has developed a multicultural identity, is the
study of other languages.

The management of a heterogeneous society as a whole,
as well as the integration of a person in the global/European
context, can benefit from teaching foreign languages with an
intercultural focus in order to increase the degree of
effectiveness of interactions in the global world.

The study of models for teaching foreign languages
provides an opportunity to determine to what extent a specific
educational system prepares young people to live in an
environment rich in cultural diversity and at the same time is a
condition for the evolution of the pedagogical competence of
teachers in achieving multinational integration.



Multinational integration is defined as the most
significant socio-political invention, because its formation and
achievement will serve as the basis for the creation of a set of
principles that will guarantee peace, democracy and prosperity.
Although today, education is considered globally-oriented, it
has a decisive role in this direction.

The individual today must adapt to new communication
models in multicultural interactions, generated by changes in
national borders, but also within the nation-state. It is necessary
for each person to build his identity within a multidimensional
network with an emphasis on the new supranational frame of
reference in a non-conflictual manner. Therefore, in order to
adapt to the requirements of the new environment, the
individual must acquire the necessary intercultural and
communication skills.

A major challenge for the functioning of communities is
for the state to adapt its communication systems, taking into
account national and cultural diversity. The understanding is
categorically affirmed that key components of the individual
and social capital of a modern person are the skills to adapt to
different communication scenarios and interactions with people
outside his immediate social circle.

In this regard, the reflection of the European Association
is logical and justified: to promote diversity and the
manifestation of different identities of the individual (local,
minority, national and European identity), as well as to
strengthen attitudes for cultural recall.

Undoubtedly, education is crucial here, because within
educational interactions, the child absorbs social reality and
models it to form his or her own identity.

The role of early foreign language learning as a vital
foundation for the long-term growth of young learners’
language skills and for the development of intercultural
awareness is widely recognized. Its wide acceptance and belief
in its added value for personal development are reflected in the



continuous improvement of early foreign language programs in
preschool and school institutions not only in Europe, but also in
Asia, South and Central America and Australia. As a result of
the European Union’s “Mother Tongue + 2 language policy,
82% of 6-7-year-olds receive instruction in a foreign language
(Eurostat, 2019). It is precisely these achievements that provoke
the clarification of the advantages and benefits of early foreign
language learning (EFLL) in kindergarten. There is still a lack
of research examining children's interest in early foreign
language acquisition. A key question is whether exposure to
another culture influences preschool children's motivation for
foreign language learning.

Setting of the research

It is an undeniable fact that the child is at the center of the
educational process. The individual characteristics of the child,
psyche, temperament, character, specificity of interests, as well
as the qualities of perceptual processes (also perceptual
processes), are characterized not only by their unique
properties, but also by the peculiarity of the relationship
between them. (R)acquaintance with them stimulates the child's
expression at all code levels and is undoubtedly the most
important factor for effective pedagogical interaction in
kindergarten.

The organization of a proactive educational environment
for the formation of cognitive interest in “the other” culture is
an expression of the process-oriented approach in kindergarten.
Its provision identifies human, material-technical and
technological resources as the basis for the development of
motivated abilities in 6-7-year-old children in the early mastery
of a foreign language.

Research goal: to develop and approve a pedagogical
technology for organizing a proactive educational environment
for the formation of cognitive interest in “the other” culture and



to test its motivational effectiveness in the early learning of a
foreign language by 6-7-year-old children.

Object of research: the process of forming cognitive
interest in “the other” culture in the conditions of a proactive
educational environment in kindergarten.

Subject of research: the possibilities of the proactive
educational environment for the formation of cognitive interest
in “the other” culture as a basis for stimulating the early foreign
language learning of 6-7-year-old children.

Research hypothesis: it is assumed that proactive
interactions in the educational environment with a focus on the
other/foreign culture enhance the cognitive activity of 6-7-year-
old children and are a condition for motivated mastery of the
foreign language.

Research tasks:

1. To conduct a theoretical review of the transformative
processes in educational policies and practices within the
context of competence-oriented education.

2. To identify and analyze the essence and structure of
cognitive activity in 6-7-year-old children and justify the
importance of contextualizing "the other" culture in the foreign
language learning of preschool-aged children.

3. To study and analyze the theoretical basis for the
nature of motivation and the specifics of its management in the
context of early foreign language learning.

4. To develop and test a pedagogical technology for
organizing a proactive educational environment that fosters
cognitive interest in "the other" culture as a basis for stimulating
early foreign language learning in 6-7-year-old children.

5. To analyze the effectiveness of the developed
pedagogical technology in increasing motivation for early
foreign language learning in 6-7-year-old children.

The fulfillment of these tasks is based on tracking the
interdependence and interrelation of the connections between



all components in the process of cultivating cognitive interest
in the culture of the other (foreign) country (nation). Leading
approaches include the system-structural, activity-based,
constructivist, multicultural, and interactive approaches, which
emphasize individualization and differentiation in pedagogical
interaction.

Research methods:

Theoretical, empirical, and statistical methods ensure the
study's integrity. Their application facilitates the collection and
systematization of empirical data, whose analytical
interpretation leads to the description, explanation, and
forecasting of the phenomena, processes, and events of interest.

Organizational and structural parameters of the study
The overall conduct of the study covers the period from
April 2021 to May 2024. In its phased deployment, it follows
the implementation of the research tasks and includes:
° theoretical and analytical stage — an analytical review
of theories, concepts, regulatory documents, current research
with a focus on competency-based education; on motivation
and the specifics of its management in preschool age, as a
starting point for the need to contextualize “the other” culture
in foreign language education of 6-7-year-old children;
. conceptual and technological stage — justification and
meaningful construction of pedagogical technology (design)
for a proactive educational environment for the formation of
cognitive interest in “the other” culture, as a basis for
stimulating motivation for early foreign language education
of 6-7-year-old children;
. stage of implementing a pedagogical experiment in
a real educational environment — testing the pedagogical
technology for organizing a proactive educational
environment for forming a cognitive interest in “the other”
culture and studying its influence on the motivation of 6-7-



year-old children towards early learning of a foreign
language;

° final stage — analytical interpretation of the results of
the implemented research program and assessment of the
effectiveness of the applied pedagogical technology.

The presentation of the dissertation is structured in
four main chapters, meaningfully presenting current aspects
of the field of research. In the course of their analysis, the design
of a proactive educational environment with a focus on “the
other” culture for stimulating early foreign language learning of
6-7-year-old children is conceptualized at a theoretical and
practical level.

The first chapter ""Competency-oriented education and
early foreign language learning' presents the dimensions of
globalization according to their functional focus. On this basis,
the evolution of educational paradigms is analyzed as a set of
fundamental principles and concepts throughout different eras
and their specific characteristics are deduced:

o assimilation: defined as the most ethnocentric
educational paradigm, according to which representatives of
different cultures must completely ignore their traditions,
values and beliefs and accept the dominant culture of the
country. Educational systems find a deficit in the diversity of
children/students, which is a prerequisite for marginalization,
educational segregation and social isolation;

. integration: an educational paradigm in which the
diversity of cultures is accepted, but the public disclosure of
traditions and cultural heritage is limited, since the dominant
culture is threatened. Educational systems introduce special
programs for educational support of minority groups, and
familiarization with the cultural elements of the majority is a
practice aimed at their social integration.

o multiculturalism: an educational paradigm that affirms
cultural diversity by promoting equal rights and opportunities



for learning. Educational systems accept any cultural identity,
but fail to achieve deep cultural exchange and understanding.
° anti-discrimination: an educational paradigm that
focuses on differentiating teaching materials, tools and
approaches to better support each subject in social
interactions. Educational systems work actively to change
attitudes and overcome stereotypes and to build experiences
based on tolerant (non-racist) relations between minorities
and the majority.

° interculturalism: defined as the most modern pluralistic
model that affects students at all stages and levels.
Educational systems promote cultural interaction, exchange,
communication and equality by developing intercultural
sensitivity, empathy and cooperation for awareness of
diversity and cultural responsiveness among children and
students.

The described characteristics of educational models
across different eras illustrate the evolutionary transformation
of educational systems, driven by the dynamic changes in the
world (Sheme 1).

Scheme 1. Evolutionary transformation
of education systems

EVOLUTION
OF EDUCATION
PARADIGMS
ETHNOCENTRISM
|/ andsocialisolation
GUARANTEED RIGHT TO
RELIGIOUS AND
CULTURAL DIVERSITY
/' the dominant culture
| maintains its status quo
EQUAL RIGHTS AND
OPPORTUNITIES
OVERCOMING
STEREOTYPES/PREJECTIONS

ETHNORELATIVISM
TRANSFORMATION OF EDUCATION SYSTEMS

" GUIDING PRINCIPLE
k CURRENT CONCEPT




In relation to the requirements for competency-based
education, the role of foreign language learning as a
competency is highlighted, which is becoming a critically
important educational goal in the contemporary socio-cultural
context. The current state of policy, curriculum and research on
early foreign language acquisition is examined. The advantages
and specifics of learning languages at an early age are analyzed.
The potential of contextualizing “the other” culture and the
importance of incorporating cultural aspects into language
education are highlighted in order to create a more effective and
engaging learning experience. The integration of cultural
contexts into foreign language learning has educational
potential that should be utilized in preschool age as well. The
main advantage of this approach is reflected in its holistic nature
to support children’s adaptation in the global world.

Chapter Two ""Cognitive interest in preschool age as a
factor for cognitive activity' examines the main characteristics
and dynamics in the development of the child during preschool
age with a focus on the functions of speech (communicative,
planning, sign), the motivational-needs sphere of the child and
the emergence of new forms of emotional experiences. Through
the prism of theories (for cognitive development - J. Piaget,
sociocultural theory - L. S. Vygotsky) cognitive interest is
studied as a component in the structure of intellectual
development. On this basis, the essence and significance of the
child's cognitive needs in the implementation of cognitive
actions are analyzed. The influence of the social and cultural
environment on the child's growth is emphasized and the
understanding is affirmed that language shapes the child's social
reality and that children use language to understand and interact
with the world around them.

Chapter Three “Theoretical foundations of motivation
in early foreign language learning and the role of the
educational environment in stimulating cognitive activigy”
systematizes perspectives for understanding motivation in the
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learning process outlined by various cognitive theories
(Attributional Theory of Motivation — Bernard Weiner;
Achievement Goal Theory — Carol Dweck) and Ellen Leggett;
Social-Cognitive Theory — Albert Bandura; Expectancy and
Value Theory — John Atkinson and Jacquelynne Eccles;
Affective Theories — John Bowlby, Mary Ainsworth, Susan
Harter, Paul Ekman, Carl Rogers, Daniel Goleman; Theories
of Learning through Play / Edutainment — Lev Vygotsky, Jean
Piaget, Jerome Bruner, David Elkind, Sara Smilansky, Kathy
Sylva). The analytical review focuses on identifying the main
motivators for learning in 6-7-year-old children in order to
reveal the role of the educational environment in kindergarten
for motivation for early foreign language learning. The
educational environment is defined as the unique variable, on
whose functionality the change of the individual and the
development of his potential depends. The role of the proactive
teacher as a mediator between the child and the global world is
outlined, as well as the accompanying opportunities and
challenges.

The presented theoretical analysis emphasizes the need
to contextualize the “foreign” culture in the conditions of early
foreign language learning — as a prerequisite for results and
personal growth of the child in two directions: (1) increases
personal motivation for learning a foreign language and (2)
supports and strengthens the processes of cultural convergence
in the global world.

Chapter Four presents ""Pedagogical technology for
organizing a proactive educational environment to develop
cognitive interest in “the other" culture and motivation for
early foreign language learning of 6-7-year-old children™.

The methodological platform for establishing the
proactive educational environment as adequate to the
contemporary context are the theories of Jean Piaget, Lev S.
Vygotsky, Kurt Lewin, Victor Frankl, Stephen Covey. The
innovative ideas defended by Ken Robinson, Lou Aronica,
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Malala Yousafzai, Tony Wagner, Passy Salberg, etc. are also
considered particularly relevant.

Conceptual framework of the study

The proactive educational environment, aimed at
forming motivated abilities for early foreign language learning
in kindergarten, aims to develop knowledge, skills, values and
attitudes in 6-7-year-old children, which are fundamental for
active citizenship in the global world. The formation of
cognitive interest in the other culture supports this process
and is an integral part of the child's social development. As a
technological design, the proactive educational environment
with a focus on the "other/foreign'* culture is the sought-after
contextual variable that favors the active participation of
subjects through dialogic and personalized experiences and
enhances their motivation for early foreign language learning.
As a key factor for achievements and personal development,
intrinsic motivation is characterized by dynamism: it is defined
as a set of internal forces or personal characteristics, activated
primarily by stimuli in the surrounding environment.

Figure 1. Relationship between instructional design,
learning motivation, and learning experience
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PROACTIVE EDUCATIONAL ENVIRONMENT

MOTIVATION
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In its procedural deployment, motivation determines the
activity, direction and persistence of behavior.

Figure 1 visualizes the relationship between learning
design (the stimuli provided by the educational environment),
learning motivation, and learning experience.

Operationally, this process has the strongest commitment
when the educational environment functions proactively. Its
organization relies on active teaching and learning
methodologies and achieves cyclicality through: (1) increasing
interest (activating the subjects); (2) enriching the learning
experiences (engagement and understanding); and (3) academic
progress, reinforcing the motivation for active inclusion in the
educational environment.

Proactive design mediates the learning experience in the
educational environment because it is guided by the complex
structure of motivation. The manifestations of its components
are the determinants of the behavior and achievements of the
individual, expressed in:

1. Formation of competencies as a basis for perceiving
one's own abilities to successfully perform tasks (beliefs and
expectations).

2. Usefulness of pedagogical interactions as a basis for
orientation towards internal or external goals (value/value of
educational activities).

3. Awareness of the cause of success/failure as
influencing the emotional status (attributions/attributions).

The present study is aimed at:

(1) developing a design of a proactive educational
environment for the formation of cognitive interest in “the
other” culture as a basis for stimulating 6-7-year-old children to
early mastery of the English language. The research program is
oriented towards.

(2) creating a diagnostic toolkit for assessing the
motivation for learning of children in upper preschool age.
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(3) establishing the degree of motivation in children in
relation to: their gender differentiation; their age characteristics;
the type of institution they attend (in a rural or urban area).

Contingent of the study and methodological tools

The selection of participants in the pedagogical
experiment is based on the condition that the researcher has free
access to the children included in both the control and
experimental groups.

A total of 89 children aged 6-7 years are included in the
research program, who are divided by gender into 44 (49%)
girls and 45 (51%) boys. The educational institutions attended
by the subjects are as follows:

1) Educational institution A (Primary school, village of
Evdilos) unites 3 branches with preschool groups (42 children),
which are located in rural settlements, respectively designated:
group Al, group A2 and group A3.

2) Educational institution B (Primary school, town of
Serres) - a total of 47 children of upper preschool age, divided
into 2 preschool groups, respectively designated as: group B1
and group B2.

For the needs of the experimental program, a diagnostic
toolkit has been developed, which includes:

1) Diagnostic tool “Degree of cognitive interest in early
foreign language learning”, functionally structured in
component 1.1. “Observation card” and component 1.2.
“Evaluation Protocol”.

2) Diagnostic tool “Degree of cognitive activity in the
course of pedagogical situations in a foreign language”,
functionally structured in component 2.1. “Observation card”
and component 2.2. “Evaluation Protocol”.

3) Test batteries for measuring children’s academic
achievements in the process of foreign language learning.
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In their overall functionality, the created tools assess
the dynamics in the dimensions of the three-component
structure of motivation (Figure 2.).

The organization and conduct of the pedagogical
experiment covers the period from September 2023 to February
2024. The ascertaining, formative and control stages of the
pedagogical experiment are carried out in natural conditions
and at educational institutions in the village of Evdilos and in
the town of Serres.

The implementation of the ascertaining stage is subject
to several important tasks, which can be differentiated in the
following sequence:

- getting to know and achieving close relationships with
the children - participants in the study;

- orientation in the characteristics of the educational
environment in preschool groups (material, resource and
technological provision);

Figure 2. Graphical model: Dynamics in the dimensions of motivation
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- conducting open participatory observation and
diagnostic procedures, in order to ascertain the current primary
data, as an input level;

- processing and analysis of the collected input data in
order to distribute the respondents into an experimental and
control group.

The duration of the constative study is 12 working weeks.
The ascertaining study applies the following methods and
procedures:

A/ open participant observation, including descriptive
observation; focused observation; selective observation.

B/ diagnostic tools for determining the degree of
cognitive interest in foreign language learning, the degree of
cognitive activity and the level of acquired knowledge of
children in foreign language classes.

C) methods, techniques and procedures based on
communication between the researcher and the subjects studied.

In the course of descriptive observations, the study
focuses on the following highlights:

1. Are all activities carried out subordinate to the program
content?

2. Are diverse forms of work applied?

3. Are children's interests taken into account?

4. Is the design of the educational environment flexible
and does it provide an opportunity for discussions and
simulations in the process of organized activities?

In focused observations, attention is focused on
observing and recording children's behavioral patterns,
according to the criteria in diagnostic tool 1. "Degree of
cognitive interest in early foreign language learning"”. At the
individual level, the following is monitored: the child's desire to
be included in foreign language activities; the dominant attitude
(expectation/apathy/impatience) towards pedagogical
situations in a foreign language; participation in educational
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activities in a foreign language; maintaining interest in the topic
of the educational content.

The description of the data recorded in the focused
observations conducted are currently reflected in the
“Observation card” and are further processed in order to extract
information that directly corresponds to the main research tasks.
The processing of the completed cards leads to a summary of
the collected information and registration of key data in the
“Evaluation Protocol”. The criteria are assessed according to
the levels of expression of specific indicators, ranked on a three-
level scale (low, medium, high expression, based on the
frequency intensity of manifestation of each indicator).

Selective observations focus on the expression of the
children's personal goals, stated in opinions, positions and
attitudes. The activity shown in the children's group, related to
the context of foreign language classes, is purposefully
monitored and registered: defining concepts, describing
phenomena, formulating one's own thoughts for interpreting
what is being studied, arguing one's own point of view to prove
the truth of the position taken. Attention is focused on observing
and recording the children's behavioral patterns, according to
the criteria reflected in diagnostic tool 2. "Degree of cognitive
activity in the course of pedagogical situations in a foreign
language". The criteria are assessed according to the levels of
expression of specific indicators, ranked on a three-level scale
(cannot cope, needs additional instructions, can cope
independently), the frequency intensity of which is reciprocally
identified with a low, medium and high degree of manifestation.

At the end of the ascertaining stage, diagnostic tool 3.
"Test battery for measuring children's academic achievements
in the process of foreign language learning” is applied. The
registration of children's academic achievements is carried out
on the basis of a structured picture test, with age-appropriate
content in English. The test results are ranked on a scale that
differentiates children's achievements into 3 levels: satisfactory
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result /3.00 - 4.49/; good performance /4.50 - 5.49/; excellent
performance /5.50 — 6.00/ and conditionally their results are
equated to low, medium and high grades respectively. The
specified distribution is calculated according to the established
formula: “Grade = 2 + (4 : N) x K”, where N is the maximum
number of points for the respective test, and K are the points
obtained by the assessed child. The resulting score is rounded
to the nearest integer.

Taking into account geographical and demographic
factors, two control (CGr-A and CGr-B) and two experimental
(EGr-A and EGr-B) groups are distinguished, as follows:

- CGr-A = Group Al (7 girls, 10 boys);

- CGr-B = Group B1 (11 girls, 11 boys).

- EGr-A = Groups A2 + A3, a total of 25 children (13
girls, 12 boys);

- EGr-B = Group B2, a total of 25 children (13 girls, 12
boys).

The basis for the distribution of the groups of studied
children are the similar values obtained as a result in the
ascertaining stage of the experimental program, which is
revealed in the presented diagrams where:

- Diagram 1 visualizes the similar results obtained in
the determined CGr-A and EGr-A for an educational institution
in a small settlement;

- Diagram 2 illustrates in the closest degree the
approximation in the results obtained for the determined CGr-
B and EGr-B in a large settlement.

It is important to note that the differentiation in the
distribution made in this way is consistent with:

- the geographical factor (location) — CGr-A and EGr-A
(for a rural settlement) and CGr-B and EGr-B (for an urban
settlement) are distinguished;

- the demographic factor (ratio "girls/boys”; age
composition and social status) for CGr-A and EG-A,
respectively — for CGr-B and EGr-B;
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- the similarities in the characteristics of the educational
environment in the studied institutions and the close values in
the results obtained from the conducted diagnostics and testing

(Diagram-1 and Diagram-2).

Diagram-1. Distribution of control (CGr-4)
— experimental group (EGr-A) in a rural settlement.
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Diagram-2. Distribution of control (CGr-B)
— experimental group (EGr-B) in an urban settlement.
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The obtained data were subjected to statistical processing
(IBM SPSS Version 21) in order to accept/reject the following
starting assumptions in the constative stage of the study:

1) It is assumed that the applied diagnostic tools 1 and 2
are a reliable method for extracting data.

2) It is assumed that the applied test battery (diagnostic
tool 3) validates the factors for analysis and their clear
distinction presupposes an unambiguous interpretation of the
registered results.

3) It is assumed that no statistically significant difference
will be found in the obtained results, caused by the different
status of the studied children in geographical, demographic and
educational aspects.

To check the reliability of the measurements, Cronbach's
alpha is applied in order to establish the degree that reflects the
coherence of the elements identified in the scale. In this way,
the correspondence of the studied variables that make up the
interval scale in Likert format is specified.

The distribution of participants into control (CGr-A and
CGr-B) and experimental groups (EGr-A and EGr-B) is valid,
given the determined variables and the registered similarities in
the statistical processing of the research results in the constative
stage.

On this basis, the formative stage of the experimental
program is undertaken, in which the children, distributed into
the two groups designated as experimental, that is, EGr-A with
25 children from an educational institution in a rural settlement
and EGr-B with 25 children from an educational institution in
an urban settlement, participate.

The formative stage of the pedagogical experiment is
being conducted with children from EGr-A and EGr-B and
covers the period from December 2023 to February 2024.

As a social phenomenon, the educational environment
includes the physical space, social interactions and pedagogical
approaches that form the basis of children's experience and
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perception through the precise organization of pedagogical

activities. According to modern research, a qualitatively

organized educational environment supports the cognitive,
emotional and social development of children.

This finding frames a proactive educational
environment with a focus on “the other" culture as safe and
supportive, providing a variety of activities, materials and
technological resources that allow for "immersion" in the
foreign culture:

. language, art, values, religion;

. rituals — as collectively-established activities that are
socially important and through which we can understand the
culture;

° symbols — as words, gestures, images and objects
through which members of a cultural environment can
connect, understand and interact;

. heroes — as possessing characteristics that are
considered particularly valuable in a given culture and who,
with their behavior, serve as role models for members of that
culture.

Given these requests, the following main characteristics of
the proactive educational environment in the experimental
groups are differentiated:

- Physical space: a materially provided structure that creates
optimal conditions for learning and playing through regular
exposure to age-appropriate material artifacts of the foreign
culture.

- Social space: based on familiarization with age-appropriate
products of the foreign culture — ideal artifacts such as
myths, legends, traditions, literature, songs, music, fine arts,
cinema, dances, history in pictures, museum collections,
etc.

- Technologically mediated space: pedagogical conditions
that use active methodologies, dialogic pedagogy and
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emphasize cognitive interest in the foreign culture with its
specificity and pragmatics.

Organized in this way, the proactive educational
environment with a focus on “the other” culture becomes a
natural predictor for the children in the experimental groups,
favoring the development of motivated abilities for early
learning of a foreign language. By purposefully forming
cognitive interest in “the other" culture through quality
learning experiences, the proactive educational environment
builds social and cultural skills for life in the modern era, which
indirectly (unforcedly) stimulates cognitive activity for
mastering a foreign language.

In this context, the organization of the environment:

- has flexible learning areas, allowing for individual and
group activities that encourage experimentation, play,
contemplation and even children's solitude;

- provides functionally rich materials and resources;

- ensures safety and comfort, both in terms of its physical
characteristics and in the socio-emotional aspect: a welcoming
environment that takes into account children's knowledge
funds, tolerates diversity in the community;

- reflects the "100 languages of children”, observes
learning and cognition styles, relies on meaningful learning
experiences that form key competences for life.

By defending the thesis that early mastery of a foreign
language has a promising direction: to expand and enrich the
child's range of communicative strategies, the proactive
educational  environment creates conditions  for
contextualizing the other culture in pedagogical
interactions as a starting core for motivation towards early
foreign language learning.

In a methodological aspect, this changed focus on the
mastery of a foreign language by the children included in the
experimental groups is subject to the following logic:
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-arousing cognitive interest in “the other” (foreign)
culture as a purposeful process for enriching the child’s sense
of the world in general;

-creating an idea of the (un)familiar as a prerequisite for
(more)desirable mastery of the foreign language through the
conscious need for better orientation and understanding of
Others;

-stimulating children’s cognitive activity towards the
development of motivated abilities for the initial mastery of the
foreign language in its lexical, phonetic, grammatical unity.

In operational aspect, in the experimental groups, the
organization of a proactive educational environment with a
focus on “the other” culture is subject to the presumption that
the preschool child learns the world mainly through his
“encounter” with specific phenomena, objects, events from
reality.

Contact with them allows him to create representations
(images) and on this basis to correlate concepts, to form an
understanding of their designation. The saturation of the
environment with artifacts from “the other” culture is defined
as a stand — a specially equipped space for learning about the
foreign world, which mediates the learning of the language in
order to allow the child to “enter” it prepared.

In this regard:

- the resources based on both the real and digital
educational environment are decisive, which increase the
child’s engagement and materialize understanding in context;

- the nature of the learning experiences in the educational
environment is decisive, which follow the child's current
experience and deepen the acquired ideas through examples of
the other culture.

In functional aspect the design of the proactive
educational environment follows an educational strategy for
working with the experimental groups, based on the following
logic:
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- the cognitive orientation in the cultural specificity of
“the other" actually serves to adapt and accept the surrounding
reality at a cognitive level by each child,;

- the active orientation through the perception and acts
with specific cultural artifacts serves to build sustainable ideas
in the child's consciousness;

- the reproductive orientation in the performance of
works of art in the field of literature, music and dance provides
a gradual and unforced acquaintance with lexical patterns in
order to master the correct construction - the carrier of its
semantic content, presented in the living word;

- the creative-presentational orientation, in which the
child — led by emotion and the desire to "prove himself" —
interprets the learned lexical/syntactic models and patterns in
internalized living word.

The integration of cultural models in the work with
children from the experimental groups, their "revival" is
achieved through active learning methods taking into account
the organization of quality learning experiences. By
concentrating on common acts of interaction, the proactive
educational environment achieves syncretism, that is, it
collectively and effectively uses the diverse means of
expression of different types of arts (theater, music, dance,
singing, visual arts). Primarily, the proactive educational
environment with a focus on “the other” culture actively applies
multiple modalities that mediate the communication process:

- visual mode - includes images, screen formats, paper
layouts, colors, vectors, perspectives, background and
foreground;

- gestural mode - includes body language, gestures, behavior
and kinetics;

- audio mode - also includes noise effects, music;

- spatial-territorial mode - includes architectural, ecological
and geographical objects.
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TECHNOLOGICAL MODEL for transforming the
educational environment into a proactive one with a focus
on “the other" culture

The fairy tale "Goldilocks and the Three Bears" is an
excellent tool for forming a cognitive interest in “the other"
culture while encouraging and engaging children's cognitive
activity in the process of mastering a foreign language.

The model applied in the experimental groups with 6-7-
year-old children uses the plot of the popular fairy tale
"Goldilocks and the Three Bears" as a basis for the integration
of culturally diverse content.

The activities carried out with children in basic and
additional forms of pedagogical interaction are based on the
fairy tale plot, but at the same time are enriched with elements
that reflect the cultural characteristics of countries from
different geographical latitudes.

The activities are designed with a clear target focus,
which includes cognitive, social and cultural-cognitive tasks
and represent a basis for building globally oriented skills
(cultural recall) in children in the EGr and motivate them to
master communicative competences in their native and foreign
languages.

1. Character exploration and role-playing.

Obijective: to understand the different perspectives of the
characters in the story and to develop empathy for “the other”
culture.

Focus-orientation in “the other” culture: children
become familiar with the structure of the family (social roles)
and family relationships in “the other” (foreign) culture.

2. Comparative activity “Around the world”’.

Objective: to introduce children to the cultural versions
of the same story.

Focus-orientation in “the other” culture: children
become familiar with the traditional clothing of different
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countries/peoples; with greeting expressions and the names of
the characters in the respective language.
3. Map of the adventures of Goldilocks.

Objective: to explore cultural elements and their
projections in foreign language learning

Focus-orientation in “the other” culture: children
become familiar with interesting facts about different countries.

4. Variety of tastes.

Objective: study of culinary specialties presenting
“another” culture and their recognition on a global scale.

Focus-orientation in “the other” culture: in the activity,
children learn about the origin of international foods and drinks,
as well as the features of specialties from the national cuisine of
different countries. Situationally and in context, they master
their original names. They practice/rehearse the correct and
appropriate use of polite lexical forms/phrases.

5. Color and tell (a mixture of language and culture)

Objective: Increasing the vocabulary of a foreign
language from a cultural perspective.

Focus-orientation in “the other” culture: in the activity,
children learn about everyday objects and the symbolism of
different countries; participation arouses their curiosity and
interest in the cultural variations in everyday objects.

6. Children's musical business cards of different
cultures

Obijective: Getting to know children's musical works and
transmitting values from a cultural perspective.

Focus-orientation in “the other” culture: in the activity,
children get to know children’s songs popular in different
cultures.

7. What to put in a tourist backpack

Objective: Getting to know the characteristics of the
climate in different parts of the world.

Focus-orientation in “the other” culture: in the activity,
children get to know the climatic characteristics for the
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geographical latitudes of “the other” culture; they expand their
vocabulary with words and expressions for relevant climatic
phenomena.
8. Returning home and a basket to share
Obijective: Getting to know the diversity of fruits and
vegetables from different parts of the world. Learning their
names and the numeral names in the respective language.
Focus-orientation in “the other” culture: in the activity,
children get to know typical fruits and vegetables from different
cultures; they learn and reproduce their names; they learn the
names of numerals (from 1 to 10) and they reinforce polite
phrases in a foreign language in communicative situations.
9. Fairy tales for ""Good night"'
Objective: Getting to know the peculiarities of the
narratives and value messages of different cultures.
Focus-orientation in “the other” culture: in the activity,
children highlight similarities between the plots in fairy tales of
different cultures and discuss the lessons in the context of
universal human values.

The advantages of the model can be differentiated
according to the areas of child development:

1. Cognitive development — children show greater
awareness of cultural differences. They begin to recognize
elements of other cultures and understand their value.

2. Emotional engagement — learning through experience,
learning by doing and learning in context stimulate empathy and
interest in “the other” culture and encourage children to enrich
the volume of communicative strategies for interaction with the
other culture.

3. Social skills — structured interactive activities
encourage teamwork, discussions and the exchange of ideas,
which develops children’s social competence and prepares them
for life in multicultural societies.
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A proactive educational environment with a focus on “the
other” culture is defined as an integrative approach that
combines play as a phenomenon of childhood with cultural
enrichment and encourages children to actively engage and
develop their intersubjectivity on the basis of sensitivity to
cultural diversity and empathy in intercultural interactions.

The control stage is conducted in the period March-May
2024 and includes children from the control groups (CGr-A,
CGr-B) and the experimental groups (EGr-A and EGr-B). Its
organization is analogous to the research procedures used
during the constative phase of the pedagogical experiment.

Analysis of the results of the application of pedagogical
technology.

As a final result, the registered data on the three
diagnostic tools are compared: the degree of cognitive interest
in early foreign language learning; the degree of cognitive
activity in the course of pedagogical situations in a foreign
language and a test battery for measuring the academic
achievements of children in the process of foreign language
learning.

Their evaluation function is in accordance with the
formulated criteria and indicators. The verification of
hypotheses passes sequentially through:

1) formulation of a null (Ho) and an alternative (Hi)
hypothesis;

2) determination of criteria for testing the hypotheses;

3) comparison of the obtained empirical data by the
criterion in CGr-A, CGr-B and EGr-A, EGr-B;

4) acceptance or rejection of the formulated (Ho and Hi)
hypotheses.

The data diagnosed during the ascertaining and control
stages were compared in order to differentiate the results for
girls and boys from the EGr and CGr, on the one hand, and to
highlight the dynamics taking into account the geographical
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factor (1) an educational institution in a rural settlement and (2)
an urban educational institution.

According to the results obtained, within their internal
differentiation (an educational institution in a rural area and an
educational institution in an urban settlement), the movement of
girls on the “low — medium — high degree” scale is more
noticeable than the movement of boys. In the course of the
observations conducted in both the ascertaining and control
studies, a more pronounced desire for teamwork was registered
in girls, which is generally an indicator of their higher activity
in a social aspect. This finding is in line with studies that note
that girls often demonstrate higher levels of functional
development compared to boys. But in the context of the present
study, the results prove that gender differences in preschool age
are also of factor weight in terms of language development.

The diagnostics conducted and the results obtained
highlight the need for approaches that take into account gender
differences in development in order to support the individual
needs of children. This is especially important in early
education, where support for the development of motor,
language and cognitive skills contributes to the child's success
in the future. Regarding the factor weight of geographical
differences (location of "Educational Institution A" and
"Educational Institution B"), the results are relatively identical.

The recorded and tabulated data reflect a similar
dynamics in nature on the "low-medium-high level" scale, that
is, more intensive progress in children from EGr-A and EGr-B
on the “interest-activity-academic progress” indicators
compared to children from CGr-A and CGr-B.

The reduced percentage values in the studied children
from EGr-A in the low level of cognitive interest (Diagram 3)
are reflected in an increased level of cognitive activity (Diagram
4) and are accordingly reflected in the result of increased
success in their academic performance at the end of the
formative stage (Diagram 5).
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Diagram 5. Control stage — results. Measuring the academic achievements
of children in the process of foreign language learning.
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Diagrams 6, 7 and 8 present the results of the groups from
Educational Institution B, where the same trend is observed.
Children from CGr-B retain a relatively high share of low levels
of cognitive interest (Diagram 6) and a low share of high levels
at the control stage (Diagram 8), compared to the results of EGr-
B, which reflect an increase in their academic achievements
(Diagram 8 — 36%).

Diagram 6. Control stage — results. Level of cognitive interest
in early foreign language learning
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Diagram 7. Control stage — results. Level of cognitive activity
in foreign language classes
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Diagram 8. Control stage - results. Academic progress
in the process of foreign language learning
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This finding confirms that in the modern world, social
status, origin, and location do not play a determining role in
development, but the functioning of the educational
environment, its organization, and its goal-setting efficiency
acquire significance.

The statistical processing of the results and their analysis
aim to verify the reliability of the formulated hypotheses:

- null hypothesis (Ho): assumes that the compared
indicators do not have significant differences or that the
registered differences as a result of an insignificant influence
are statistically insignificant;

- alternative hypothesis (H1): assumes that the registered
differences in the empirically established results are produced
by the implementation of the activities in the formative stage of
the study.

Table 1] Average motivation coefficient

COGNITIVE COGNITIVE ACADEMIC MOTIVATION
INTEREST ACTIVITY ACHIEVEMENTS (general
performance)

CONSTATIVE
STAGE
CONTROL
STAGE
CONSTATIVE
STAGE
CONTROL
STAGE
CONSTATIVE
STAGE
CONTROL
STAGE
CONSTATIVE
STAGE
CONTROL
STAGE

GROUPS
CGr-A 0,64 0,67 0,53 0,55 0,54 0,58 0,57 0,60
EGr-A 0,64 0,79 0,52 0,72 0,54 0,76 0,56 0,76
CGr-B 0,66 0,70 0,52 0,57 0,56 0,61 0,58 0,63

EGr-B 0,65 0,84 0,52 0,75 0,56 0,81 0,58 0,80

The calculated average motivation coefficients (Table 1),
reflected in the degrees of cognitive interest, cognitive activity
and academic progress, indicate the acceleration process that
standardly accompanies any educational activity. The
comparison of the results is carried out using the Mann-Whitney
U test (Test Statistics), with which data from independent
samples are compared. The Wilcoxon W Test is applied, the
function of which is aimed at tracking the dynamics in the
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results obtained in the constative and control stages of the study
and which test serves to compare data from related samples.

As can be seen from the results obtained - the motivation
coefficient of the studied children from the control and
experimental groups during the ascertainment stage varies at
similar levels with insignificant amplitude differences.

During the control stage, a significant increase is
observed in the children from the experimental groups (EGr-A
and EGr-B): the measured motivation coefficient in them has
higher numerical values compared to the motivation coefficient
reported in the children from the control groups (CGr-A and
CGr-B).

In a qualitative aspect, the registered acceleration in the
children from the experimental groups (EGr-A and EGr-B) is
an indicator of increased motivation to learn a foreign language.

But it is important to note that at the process level, a
significant role for this result is played by the internal
correlation in the increasing levels of cognitive interest,
cognitive activity and academic progress.

The targeted quantitative parameters highlight the
innovative nature of the applied design of a proactive
educational environment with a focus on “the other” culture:
while in the results of the control group, as a dynamic reflecting
the average motivation coefficient in the constative and control
stages of the study, a slight difference of 0.3 (CGr-A) to 0.5
(CGr-B) points is recorded, in the experimental groups a
significant increase in the average motivation coefficient at the
end of the experimental program is recorded - in EGr-A a
difference of 0.20 points is observed, and in EGr-B the
registered difference is 0.22 points.

The Wilcoxon W Test is applied, the function of which
is aimed at tracking the dynamics of the results obtained in the
constative and control stages of the study and which test serves
to compare data from related samples.
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According to the calculated significance value (o): at a
> 0.05 the null hypothesis is accepted, while at o < 0.05 the
alternative hypothesis is accepted. In view of the established
statistical significance of the results between CGr-A and EGr-
A, the null or alternative hypothesis is rejected/accepted. With
Asymp. Sig. (2-tailed) the asymptomatic significance is taken
into account and the obtained value (p = 0.000 < 0.05) allows
to validate the alternative (H1) hypothesis.

The performed statistical analysis registers statistical
significance of the results, which is evidence of the factorial
weight of the educational environment as a unique variable in
the conditions of the educational institution.

The Model applied in the formative stage of the
experimental program is based on the so-called deep learning.
As a process, it is characterized by a high degree of
understanding of the usefulness and significance of knowledge.

The formative work with children from the experimental
groups (EGr-A and EGr-B) includes variously mediated
activities, which, due to their logical connection, systematically
and consistently implement the "immersion” in “the other”
culture.

In the course of this puzzle-like construction of the
“image of the world”, the algorithm “every knowledge matters”
is implemented, which, refracted through the prism of “for me”,
helps to understand the context and places the functionality of
knowledge in perspective.

The model is active-communicative, because it primarily
applies active methodologies and takes advantage of the
resources of digital technologies.

In its structurally distinct integrity, the approved model
creates conditions for contextual learning, for learning through
experience and doing, for cooperative and expert learning.

In this way, the Model for a proactive educational
environment with a focus on “the other” culture transforms the
traditional process of pedagogical communication into an
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organic and authentic dialogue and provides conditions for the
development of motivated abilities in 6-7-year-old children for
early mastery of a foreign language.

Conclusion

This dissertation emphasizes the flexibility of preschool
age. It has been proven that 6-7 years of age is a key period in
which children easily acquire foreign languages thanks to the
plasticity of their brain.

On the other hand, language is a basic tool for
communication, cultural interaction and personal development,
especially in the context of foreign language learning.
Moreover, language is much more than a system of rules - it is
a means of building bridges between different cultures and
identities.

Given this finding, the educational environment should
re-organize its functioning and, by integrating both linguistic
and cultural elements, promote early foreign language learning.

In this research area, the concept of "Proactive educational
environment with a focus on “the other"” culture” arises.

At the methodological level, its organization mediates the
connection of linguistic and cultural elements and prepares
children not only to understand and respect cultural differences,
but also stimulates them to master “the other” language in order
to enrich their own communicative strategies for interactions in
the global world.

At the functional level, the proactive educational
environment unites all their linguistic knowledge - both in their
native and in the second (foreign) language, because it includes
activities that develop multilingual competence in a culturally
diverse context.

The proactive educational environment has a clear target
focus, which includes cognitive, social and cultural-cognitive
tasks. In the course of their implementation, curiosity and
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cooperation in getting to know ‘“the other” culture are
stimulated, and children's knowledge of individual countries is
increased.

The advantages of the model can be differentiated
according to the areas of child development:

1. Cognitive development - children show greater
awareness of cultural differences. They begin to recognize
elements of other cultures and understand their value.

2. Emotional engagement - learning through experience,
learning by doing and learning in context stimulate empathy and
interest in “the other” culture and encourage children to enrich
the range of communicative strategies for interacting with
others.

3. Social skills - structured interactive activities
encourage teamwork, discussions and the exchange of ideas,
which develops children’s social competence and prepares them
for life in multicultural societies.

The effectiveness of the model is expressed in the
opportunities it provides for stimulating early foreign language
learning - by increasing their knowledge of the history, culture
and art of nations using a different language, children expand
their linguistic and general perspectives.

The created multicultural spaces influence the
development of children's abilities:

- to listen carefully to both the teacher and their
interlocutors;

- to cooperate with others in performing various activities
(individually, with a partner, in a team, in private or in public);

- to regulate and evaluate their own behavior, as well as
the behavior of their partners;

- to distinguish language events from each other in the
course of a specific communicative situation;

- to compare and contrast language phenomena between
the native and foreign languages;
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- to identify and distinguish lexical forms of a foreign
language (for example: proper nouns; words denoting objects,
actions, etc.);

- to determine the main idea while listening to verbal
(oral) speech

A proactive educational environment with a focus on “the
other” culture is defined as an integrative approach that
combines play as a phenomenon of childhood with cultural
enrichment and encourages children to actively engage and
develop their intersubjectivity on the basis of sensitivity to
cultural diversity and empathy in intercultural interactions.

The model provides a basis for building globally oriented
cultural awareness skills from an early age and motivates them
to master communicative competences in their native and
foreign languages.The testing of pedagogical technology, the
empirically recorded and analyzed results of the conducted
pedagogical experiment, convincingly reveal that children learn
better when they are placed in situations that connect language
with the cultural context.

In summary, the conclusion is that the contextualization
of “the other” culture in the educational environment
contributes to the natural inclusion of native speakers and, by
enhancing children's interest, motivates them to actively master
it.
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Contributions of the dissertation

1. The characteristics of educational paradigms
throughout different eras are systematized and the evolutionary
transformation of educational systems in the dynamically
changing globalized world is highlighted.

2. In the context of competency-based education, the
function of language competence as a basis for social cohesion
is substantiated and the concept of contextualizing “the other”
culture in the educational interactions of kindergarten is
developed to stimulate early foreign language learning.

3. In synergy, the aspects of cognitive interest and
cognitive activity and their influence on the way the child
engages with the world, learns new information and develops
his cognitive abilities are analyzed.

4. An original design of a proactive educational
environment with a focus on “the other” culture to stimulate
motivation for early foreign language learning is presented.

5. A specific diagnostic toolkit has been created to test

the model and measure its effectiveness, taking into account the
dimensions of the three-component structure of motivation.
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